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PREFACE 

This  Second  Reader  follows  the  principles  upon  which  its 
predecessor'  was  drawn  up.  The  vocabulary  of  the  First 
Reader  was  composed  of  about  five  hundred  words 
which  occur  most  commonly  in  Caesar,  de  Bello  Gallico, 
I-V.  It  is  generally  agreed  that  in  the  course  of  a year 
the  average  pupil  can  learn  about  five  hundred  words. 
In  this  book  the  vocabulary,  contains  a large  number  of 
the  words  to  be  found  in  the  first  book.  All  the  new  words, 
with  very  few  exceptions,  are  those  of  frequent  occur- 
rence in  Cicero,  pro  Lege  Manilla  and  in  Catilinam,  and 
Livy,  Books  XXI-XXII.  The  actual  number  of  new 
words  is  slightly  in  excess  of  five  hundred,  but  many  are 
of  obvious  meaning  or  compounds  of  prepositions  with 
words  already  known.  In  the  selection  of  the  extracts 
and  in  the  substitution  of  more  commonly  used  words  for 
uncommon  ones  constant  reference  has  been  made  to  the 
Vocabulary  of  High  School  Latin  by  Professor  G.  Lodge. 
This  attention  to  word  frequency  will  have  the  result  that 
by  the  time  the  two  books  have  been  worked  the  pupil 
should  have  a knowledge  of  a thousand  words  that  are 
often  used  by  Caesar,  Cicero,  and  Livy,  and  he  will  not 
be  called  upon  to  learn  the  meanings  of  words  which  he 
may  not  meet  again  until  he  is  reading  more  advanced 
Latin. 

In  the  first  twenty-six  extracts,  which  aim  at  being  a 
bridge  from  the  easy  passages  of  the  First  Reader  to  a 
study  of  the  Gallic  War,  the  original  Latin  has  been  con- 
siderably adapted  wherever  necessary.  The  adaptation 
has  been  made  deliberately  in  order  that  new  grammar 
and  syntax  may  be  introduced  gradually  and  systematic- 
ally. Care  has  been  taken  that  no  new  construction  shall 
occur  until  it  is  dealt  with  in  its  proper  place  by  means  of 
numerous  examples,  not  only  in  the  Latin  text,  but  also 
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in  the  re-translation  exercises:  for  example,  the  first  six 
pieces  deal  with  the  use  of  the  Passive  Voice  and  the 
Present  Infinitive ; no  example  of  the  construction  of 
Accusative  and  Infinitive  will  be  found  before  No.  ii ; and 
the  first  use  of  the  Subjunctive  Mood  is  in  No.  20.  The 
remaining  extracts  from  Caesar,  Cicero,  and  Livy  follow 
closely  the  original  Latin,  the  only  changes  being  that 
more  common  words  have  been  substituted  for  rare  ones 
and  a few  sentences  or  parts  of  sentences  have  been 
omitted. 

In  the  early  extracts  the  meaning  of  new  words  is 
given  in  footnotes,  in  the  later  the  vocabulary  must  be 
used  for  some  words,  and  thus  the  pupil  is  being  trained 
in  the  use  of  a simple  form  of  Dictionary.  Short  historical 
introductions  have  been  placed  at  the  beginning  of  each 
extract.  Quantities  have  been  marked  in  the  first  twenty- 
six  pieces,  in  both  the  vocabularies,  and  in  certain 
words  in  some  of  the  later  extracts.  In  the  English- 
Latin  vocabulary  only  the  Latin  equivalent  is  given:  the 
pupil  should  then  refer  to  the  Latin-English  vocabulary 
or  to  the  text  of  the  extract. 

I very  gladly  take  this  opportunity  of  expressing  my 
gratitude  to  Mr.  D.  P.  Saunders-Griffiths,  Headmaster 
of  Hampton  House  School,  Chester,  for  his  assistance, 
to  Mr.  C.  W.  Baty,  Headmaster  of  The  King’s  School, 
Chester,  for  his  kindness  in  looking  over  this  book  in 
proof,  and  to  the  advisers  of  the  Clarendon  Press  for 
their  great  interest  and  invaluable  suggestions. 

C.  J.  V. 

THE  COLLEGE, 

CHESTER 
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Julius  Caesar 


1 

Description  of  Gaul 

During  the  years  of  civil  strife  in  Rome,  Gaul  had  been 
very  much  neglected.  Pompey  had  made  a great  name 
for  himself  in  the  Eastern  Mediterranean,  and  Caesar  was 
anxious  to  gain  similar  renown  in  the  west ; in  the  year 
59  B.c.  he  was  given  supreme  power  in  Gaul  for  a period 
of  five  years.  In  de  Bello  Gallico  he  tells  the  story  of  his 
campaigns,  and  he  opens  the  first  book  with  a description 
of  Gaul. 

Gallia  omnis  est  divIsa  in  partes  tres,  quarum 
una  incolitur  a Belgis,  alia  ab  Aquitanls,  tertia 
ab  eis  qul  a nobis  Galli  appellantur.  Galli  ab 
Aquitanis  Garumna  flumine,^  a Belgis  Matrona 
et  Sequana  dividuntur.  Horum  omnium  for- 
tissimi  sunt  Belgae,  quod  proximi  sunt  Ger- 
manis,  qui  trans  Rhenum  incolunt,  quibuscum 
bellum  semper  geritur. 

* river. 


1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
omnis,  divido,  fortis,  proximus,  bellum  ? 

2.  Translate: 

(i)  The  river  is  called  the  Garonne.  (2)  War  was  waged 
by  the  Germans.  (3)  Part  of  Gaul  was  inhabited  by  the 
Belgae.  (4)  The  lands  were  divided  by  a river.  (5)  They 
were  called  brave  by  the  enemy. 
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Description  of  Gaul  [cont.] 

Qua  de  causa  Helvetil  quoque^  sunt  fortiores 
reliquis  Gallls,  quod  proeliis  cum  Germanis 
saepe  contendunt ; aut  eos  suls  finibus  prohi- 
bent  aut  ipsi  in  eorum  finibus  helium  gerunt. 
Una  pars,  quae  a Gallis  tenetur,  initium^ 
capit  a flumine  Rhodano ; continetur  Garumna 
flumine,  Oceano,  finibus  Belgarum.  Inferior 
pars  fluminis  Rheni  a Belgis  incolitur.  Aqui- 
tania  continetur  Garumna  flumine  et  Pyrenaeis 
montibus  atque  Oceanb. 

^ also  - beginning. 
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1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
causa,  prohibeo,  pars,  initium,  contendo  ? 

2.  Translate: 

(i)  Many  wars  were  waged  by  the  Germans.  (2)  This  part 
was  bounded  by  rivers.  (3)  The  enemy  are  kept  off  by  the 
mountains.  (4)  One  part  of  those  territories  was  inhabited 
by  the  Gauls.  (5)  These  lands  are  inhabited  by  the  Belgae. 

3 

Orgetorix 

The  Ilelvetii,  one  of  the  most  warlike  tribes  against 
which  Caesar  had  to  struggle,  had  defeated  the  Romans  in 
107  B.c.  In  61  B.c.  Orgetorix,  the  chief  man  in  the  state, 
tried  to  persuade  the  whole  people  to  emigrate  into  Gaul. 

Antea  exercitus  Romanus  ab  Helvetiis  erat 
superatus  atque  propter  lianc  causam  Romani 
ab  Helvetiis  non  timebantur.  Apud  Helvetios 
longe  nobilissimus^  erat  Orgetorix.  Is  regni 
studio  adductus^  est  atque  coniurationem  fecit. 
Orgetorix  Helvetios  cum  omnibus  copils  de 
finibus  suis  in  Galliam  ducere  cupiebat^  atque 
omnes  gentes  superare.  Suis  facile  persuasit/ 
quod  Helvetil  natura  loci  undique^  continentur. 

’ noble,  famous.  2 ig^d  to,  induce.  3 be  eager, 

persuade.  s on  all  sides. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
timeo,  nobilis,  studium,  persuadeo,  natura  ? 

2.  Translate: 

(i)  The  Romans  were  overcome  by  the  enemy.  (2)  The 
Helvetii  were  led  into  Gaul.  (3)  That  tribe  is  not  feared. 

(4)  The  enemy  were  bounded  by  mountains  and  rivers. 

(5)  He  is  eager  to  fight  against  Roman  armies. 


(14) 

4 

The  emigration  of  the  Helvetii 

Caesar  describes  how  the  Helvetii  were  shut  in  on  all 
sides  and  why  it  was  an  easy  matter  for  Orgetorix  to 
persuade  them  to  leave  their  homes. 

Ona  ex  parte  Helvetii  continentur  flumine 
Rheno,  lato  atque  alto,  qui  agrum  Helvetiorum 
a Germanis  dividit;  altera  ex  parte  monte 
lura,  quI  est  inter  Sequanos  et  Helvetios ; 
tertia  ex  parte  lacu  Lemanno  et  flumine  Rho- 
dano,  qui  prdvinciam  nostrum  ab  Helvetils 
dividit.  Itaque  Helvetii  bellum  contra  flni- 
timos^  gerere  n5n  poterant ; homines^  igitur^ 
magn5  dol5re  erant  pleni  atque  impetus  in 
Gallos  facere  cupiebant. 

* neighbouring,  plur.,  neighbours. 

^ man.  3 therefore. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
latus,  altus,  lacus,  provincia,  dolor  ? 

2.  Translate: 

(i)  The  province  is  divided  by  a lake  and  a river.  (2)  Many 
attacks  were  made  by  the  enemy.  (3)  War  had  been  waged 
by  the  Helvetii  for  many  years.  (4)  The  town  was  divided 
from  the  lands  of  the  enemy  by  a deep  river.  (5)  They  are 
eager  to  lead  their  forces  from  the  town. 


Lacus  Lemannus 
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5 

The  emigration  of  the  Helvetii  {cont.'] 

The  Helvetii  thought  that  their  lands  were  too  small, 
therefore  they  made  preparations  for  an  invasion  of 
Gaul.  One  of  their  first  steps  was  to  try  to  win  over  some 
of  the  neighbouring  tribes. 

His  rebus  Helvetii  adducti  sunt  et  auctoritate* 
Orgetorigis  movebantur ; constituerunt^  igitur 
omnes  equites  et  pedites  colligere,^  magnam 
copiam  frumenti  comparare,  pacem  et  ami- 
citiam*^  cum  proximis  civitatibus  confirmare.s 
Inde  ad  eas  civitates  Orgetorix  legatus  est 
missus.  In  eo  itinere  persuadet  Castico,  cuius 
pater  a senatu^  populi  Romani  amicus^  appel- 
latus  erat ; atque  Dumnorigi,  fratri  Divitiaci, 
qui  e5  tempore  tenebat  principatum  in  civitate, 
persuadet. 

' influence.  = determine.  collect. 

•*  friendship.  s establish,  strengthen.  ^ senate. 

’ friend. 


1.  What  English  words  come  from  the  following: 
auctoritas,  colligo,  moveo,  confirmo,  amicus  ? 

2.  Translate: 

(i)  They  were  sent  to  the  enemy.  (2)  The  leadership  was 
held  by  Divitiacus.  (3)  He  is  called  a friend.  (4)  The 
soldiers  have  been  moved  by  the  ambassadors.  (5)  They 
determined  to  send  horsemen. 


(17) 

6 

The  death  of  Orgetorix 

Orgetorix  really  was  aiming  at  full  power  for  himself. 
He  was  condemned  to  be  burnt  to  death,  but  he  died 
suddenly;  some  people  said  that  he  had  committed 
suicide.  The  Helvetii,  however,  carried  on  with  their 
plans  to  emigrate. 

Propter  eas  res  Orgetorix  ab  Helvetils  est  ac- 
cusatus^  atque  ipse,  ut  Helvetii  putant,^  sibi 
mortem  conscivit.3  Sed  Helvetii  post  eius 
mortem  copias  omnes  e finibus  suis  ducere 
constituerunt.  Inde  oppida  omnia,  aedificia 
incensa  sunt  atque  omne  frumentum,  praeter- 
quam^  quod  secum  portabant.  Posted  Raurici 
et  Tulingi  et  Latovici  et  Boii,  qui  trans 
Rhenum  incoluerant,  impetum  contra  Gallos 
facere  constituerunt. 

> accuse.  ^ think.  3 bring  death  upon  himself.  ^ except 

1.  What  English  words  come  from  the  following 
accuso,  mors,  manus,  porto  ? 

2.  Translate: 

(i)  They  will  be  accused  by  their  friends.  (2)  They  deter- 
mine to  burn  the  town.  (3)  They  desire  to  carry  corn  with 
them.  (4)  The  lands  were  inhabited  by  the  Boii.  (5)  The 
buildings  are  being  burnt  by  the  enemy. 

Revision  Exercise.  Nos.  1-6 

3.  Translate: 

(i)  A long  war  will  be  waged  by  the  Germans  against  the 
Gauls.  (2)  A large  part  of  Gaul  was  bounded  by  rivers  and 
mountains.  (3)  A conspiracy  had  been  made  among  the 
enemy.  (4)  All  the  forces  of  the  Gauls  had  been  led  against 
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the  enemy.  (5)  They  were  eager  to  march  against  the  town. 

(6)  He  is  not  able  to  make  an  attack  against  the  province. 

(7)  The  lands  of  the  enemy  were  divided  by  many  rivers. 

(8)  They  were  eager  to  make  an  attack  against  the  neigh- 
bours. (9)  The  leadership  was  held  by  the  brother  of  Divi- 
tiacus.  (10)  IMany  foot-soldiers  and  horsemen  had  been 
collected  and  ambassadors  were  being  sent  to  all  the  states. 

7.  The  route  taken  by  the  Helvetii 

This  extract  gives  an  account  of  the  routes  which  were 
possible  to  the  Helvetii  for  their  invasion  of  Gaul. 

Inde  eae  gentes,  e5dem  consilid  usaed  omnia 
oppida  et  aedificia  incendemnt  atque  cum 
Helvetils  proficiscH  constituerunt.  Erant  duo 
itinera:  unum  per  Sequands,  angustum  et  diffi- 
cile, inter  montem  luram  et  flumen  Rhoda- 
num  ; propter  altitudinem  montis  pauci  multds 
facile  prohibere  poterant ; alterum  per  prdvin- 
ciam  nostram,  multd  facilius,  quod  inter  fines 
Helvetidrum  et  Allobrogum,  qui  superati  erant, 
Rhodanus  fluit,^  atque  cdpiae  ndnnullis'^  locis 
traducfs  possunt.  Genava  est  extremum  op- 
pidum  Allobrogum  et  proximum  flnibus  Hel- 
vetidrum. 

^ use.  2 set  out.  3 flow.  4 some,  s lead  across. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following; 
iter,  difftcilis,  utor,  possum,  extremus? 

2.  Translate; 

(i)  The  horsemen  are  able  to  be  led  by  this  route.  (2)  He 
will  be  able  to  come  to  Geneva.  (3)  There  was  a difficult  route 
between  the  mountains  and  the  river.  (4)  The  Helvetii,  hav- 
ing set  out  from  the  town,  marched  quickly.  (5)  The  enemy, 
having  been  overcome,  were  not  able  to  be  led  across  the  river. 


Atrofiltns.  Ltd.  Mons  Jura 
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Opposition  by  Caesar 

When  Caesar  heard  that  the  Helvetii  intended  to  march 
through  the  Roman  Province  he  hurried  from  Rome  to 
Geneva.  There  he  received  ambassadors  from  the  enemy. 

Itaque  Caesar  his  rebus  motus  ab  urbe  in 
Galliam  ulteribrem  profectus  est  atque  ad 
Genavam  pervenit:  numerus  magnus  mllitum 
convocatur  atque  pons,  qui  erat  ad  Genavam, 
deletur.  Helvetii  enim^  iter  per  provinciam 
nostram  facere  cupiebant,  quod  nullum  aliud 
iter  habebant.  Sed  de  Caesaris  adventu  cer- 
tiores  fact!  legatbs  ad  eum  mittunt:  cuius 
legatibnis  Nammeius  et  Verucloetius  erant 
principes.  Nec  tamen  responsum^  legatis  a 
Caesare  statim  est  datum.  Milites  enim,  qui  e 
prbvincia  arcessiti  erant,  nbndum^  convene- 
rant. 


‘ for.  2 reply.  ^ not  yet. 


1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following; 
nuntio,  Genava,  numerus,  responsum,  provincia  ? 

2.  Translate: 

(i)  The  soldiers,  having  been  called  together,  came  to  the 
town.  (2)  All  the  bridges  were  destroyed  by  the  enemy. 
(3)  Having  set  out,  they  marched  against  the  camp  of  the 
enemy.  (4)  Having  been  made  more  certain  concerning 
these  things,  they  were  eager  to  set  out.  (5)  The  ambassador, 
not  having  been  summoned  by  Caesar,  remained  in  the  camp. 
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A great  wall 

Caesar  delayed  giving  an  answer  to  the  demands  of  the 
Helvetii  until  he  had  built  a wall  and  ditch,  nineteen 
miles  in  length. 

Inde  Caesar,  postquam  pauca  legatls  respondit, 
suds  milites  hortatus,^  munitionem  magnam 
aedificare  constituit.  Ea  legione,  quam  secum 
habebat,  atque  militibus,  qui  ex  provincia  con- 
venerant,  a lacu  Lemanno  ad  montem  luram, 
quo  fines  Sequanorum  ab  Helvetils  dividuntur, 
murum  et  fossam  perducit.^  A Caesare,  ubi  id 
opus3  perfectum  est,^  praesidia  distribuuntur 
atque  turres^  muniuntur.  Itaque  hostes,  hac 
munitione  impeditl,  suas  copias  facile  trans- 
port are  non  poterant. 

I exhort.  ^ through,  construct.  3 work, 
task.  4 finish.  s tower. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
miles,  transporto,  impedio,  perficio,  turris  ? 

2.  Translate: 

(i)  The  wall,  having  been  built,  was  defended  by  Roman 
soldiers.  (2)  Having  exhorted  the  legion,  he  sent  scouts  to 
the  river.  (3)  The  ambassadors,  having  been  sent  by  Caesar, 
hurried  to  the  town.  (4)  Having  been  hindered  by  the  deep 
ditch,  he  determined  to  return  to  the  camp.  (5)  A long  wall 
was  constructed  by  the  Romans. 


(22) 
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Attempt  to  cross  the  Rhone 

When  the  ambassadors  returned  for  their  answer, 
Caesar  said  that  he  could  not  give  permission  to  any  one 
to  pass  through  the  province. 

Antea  L.  Cassius  consul  necatus  est  atque 
exercitus  Romanus  ab  Helvetils  repulsus^  sub 
iugum  est  missus.  Caesar  eis  rebus  motus 
Helvetios  iter  per  provinciam  nostrum  facere 
prohibuit.  Inde  hostes,  ea  spe  deiecti,^  trans- 
gredP  conabantur;^  protect!  igitur  omnibus 
cum  copils  ad  flumen  Rhodanum  convenerunt ; 
ibi  naves  ab  Helvetils  iunctae^  sunt  ratesque^ 
multae  sunt  factae.  Sed  hostes,  suas  copias 
traducere  conati,  munitione  et  tells  mTlitum 
sunt  repulsi.  Itaque  una  per  Sequanos  via 
relinquebatur.^ 

‘ drive  back.  2 throw  down,  foil.  3 go  across, 
try.  s join.  ^ ship,  raft.  ’ leave. 


1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
repello,  deicio,  transgredior,  iungo,  moveo  ? 

2.  Translate: 

(i)  The  enemy,  having  tried  to  cross,  were  driven  back. 
(2)  Having  set  out,  he  came  to  the  river.  (3)  The  forces  of 
the  enemy,  having  been  joined  by  scouts,  were  led  against 
the  camp,  (4)  He  determines  to  prevent  the  march  of  the 
Helvetii.  (5)  The  Romans,  having  crossed,  make  an  attack 
on  the  enemy  immediately. 
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3.  Translate: 

(i)  The  enemy,  having  used  those  guides,  determined  to 
march  through  our  province.  (2)  That  tribe,  having  been 
overcome,  was  not  able  to  make  war  at  that  time.  (3)  The 
forces  of  the  Romans,  having  set  out  from  the  town,  came 
to  the  river.  (4)  Ambassadors,  having  been  summoned  by 
him,  were  sent  from  the  city.  (5)  The  chiefs,  having  been 
made  more  certain  concerning  the  arrival  of  the  legions, 
called  together  their  forces.  (6)  Towers  were  constructed  by 
the  Romans.  (7)  The  forces  of  the  enemy,  having  been  led 
across,  were  not  able  to  attack  the  camp.  (8)  Having  tried 
to  make  rafts,  they  burnt  the  bridges.  (9)  Having  encour- 
aged his  men,  he  moved  his  camp  from  the  hill.  (10)  The 
legion,  having  been  left  behind,  remained  in  the  camp. 


11 

Dumnorix 

The  Helvetii  then  asked  Dumnorix  to  persuade  the 
Sequani  to  let  them  go  through  their  territory.  Dum- 
norix was  ambitious  and  eager  to  be  on  friendly  terms 
with  as  many  states  as  possible,  and  he  gladly  agreed  to 
undertake  the  task. 

Legal!  igitur  ab  Helvetiis  ad  Dumnorigem 
Aeduum  sunt  miss!.  Dumnorix  era!  amicus 
et  Sequanls  et  Helvetiis,  quod  ex  ea  civitate 
Orgetorigis  flliam  in  matrimonium^  duxerat: 
cupiditate^  regni  adductus  novis  rebus  stude- 
bat.  Itaque  rem  suscepit.^  Sequani  se  HeL 
vetios  per  su5s  fines  Ire^  situros^  esse  dixerunt.<^ 
Caesarl  nuntiatur  Helvetios  in  animo  habere 
per  agros  Sequanorum  et  Aeduorum  iter 
in  Santonum  fines  facere.  HI  n5n  longe  a 
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Tolosatium  finibus  absunt,  quae  civitas  est 
in  prbvincia.  Id  Caesar  putavit  futurum  esse 
magno  cum  periculo  prdvinciae. 

> marriage.  * desire.  3 undertake.  ^ go.  * allow.  ^ say. 

1.  What  English  words  come  from  the  following: 
amicus,  matrimonium,  studeo,  novus,  ager? 

2.  Translate: 

(i)  They  announce  that  the  Helvetii  are  sending  ambassa- 
dors. (2)  He  said  that  Dumnorix  was  a friend.  (3)  They 
knew  that  the  enemy  were  making  a march.  (4)  He  thought 
that  the  town  was  in  the  province.  (5)  He  says  that  the 
ambassador  is  going  to  the  town. 


12 

The  preparations  made  by  Caesar 

When  Caesar  heard  of  the  intended  invasion  by  the 
Helvetii  he  raised  some  troops  in  Italy,  withdrew  others 
from  their  winter  quarters,  and  crossed  the  Rhone  with 
five  legions. 

Propter  eas  causas  ea  munitio  quae  facta  erat 
a T.  Labieno  tenebatur;  Caesar  in  Italiam 
magnis  itineribus  profectus  duas  legiones  ibi 
conscribit^  et  tres  ex  hlbernis  ducit  et  in  ulteri- 
orem  Galliam  cum  his  quinque  legionibus  ire  con- 
tendit.  Helvetii  iam  per  fines  Sequanorum  suas 
copias  traduxerant  atque  in  fines  Aeduorum 
pervenerant.  Aedui  se  civitatem  defendere  non 
posse  arbitrati^  legates  ad  Caesarem  mittunt. 

• levy.  2 think. 

I.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
causa,  contendo,  legio,  defendo,  legatus  ? 
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2.  Translate: 

(i)  He  said  that  the  Romans  were  making  a fortification. 
(2)  They  think  that  Caesar  has  levied  many  legions.  (3)  He 
heard  that  the  enemy  were  going  to  the  town.  (4)  He  is 
informed  that  the  Aedui  are  not  able  to  defend  their 
territories.  (5)  They  announce  that  the  soldiers  are  hasten- 
ing to  Gaul. 
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Appeals  for  help 

As  soon  as  the  Helvetii  had  passed  through  the  terri- 
tory of  the  Sequani  they  started  plundering,  and  the 
threatened  tribes  at  once  sent  to  Caesar  for  help. 

Inde  legal!  et  ab  Aeduls  et  a ceteris  gentibus  ad 
Caesarem  sunt  miss!.  Legal!  Aeduorum  dixe- 
runt  se  diu  fuisse  am!c5s  popul!  Roman! ; iam 
su5s  agros  ab  hostibus  vastar!,  liberds  abduc!, 
oppida  expugnar!.  Eodem  tempore  Ambarr! 
Caesarem  certidrem  fecerunt  agrds  vastar!  nec 
impetu!  hostium  se  resist  ere  posse.  Allobroges 
etiam  se  a finibus  expell!  nuntiaverunt.  Caesar 
igitur  Aeduis  et  edrum  sociis  sine  mora  sub- 
venire^  constituit. 

> come  to  help,  with  dat.  case. 

1.  What  English  words  come  from  the  following: 
gens,  resisto,  populus,  tempus,  expello  ? 

2.  Translate: 

(i)  They  announced  that  the  lands  had  been  laid  waste. 
(2)  They  said  that  the  Aedui  had  sent  ambassadors.  (3)  He 
says  that  the  Romans  are  coming  to  help  the  state.  (4)  He 
announces  that  the  enemy  have  taken  by  storm  the  town. 
(5)  He  is  informed  that  the  Aedui  are  friends. 
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A Roman  victory 

Caesar  reached  the  river  Arar  only  to  find  that  most 
of  the  Helvetii  had  already  crossed.  However,  he  attacked 
and  defeated  the  remainder  and  crossed  himself.  The 
enemy  then  offered  to  make  peace. 

Caesar  per  exploratores  certior  factus  est  Hel- 
veti5s  ratibus  et  navibus  flumen  Ararim  trans- 
ire. Ubi  Caesar  pervenit,  tres  partes  hostium 
transierant,  quarta  pars  citra^  flumen  reliqua 
erat.  Magnus  numerus  eorum  est  interfectus: 
reliqui  se  fugae  mandaverunt  atque  in  proxi- 
mas  silvas  fugerunt.^  Inde  exercitus  Rbmanus 
est  traductus.  Helvetii  subitb  adventu  Roma- 
norum  territi  legatbs  ad  Caesarem  miserunt. 
Caesar  obsides  dari  iussit.3  Divico,  princeps 
legatbrum,  respondit  Helvetibs  obsides  acci- 
pered  nbn  dare,  consuevisse.s 

* on  this  side  of,  with  acc.  case.  ^ flee.  3 order, 
receive.  s be  accustomed. 


1.  What  English  words  come  from  the  following: 
explorator,  navis,  quartus,  proximus,  adventus  ? 

2.  Translate: 

(i)  The  scouts  say  that  Caesar  has  arrived.  (2)  He  said 
that  the  enemy  had  given  themselves  to  flight.  (3)  He  says 
that  the  forces  have  been  led  across.  (4)  He  thought  that  the 
Romans  were  terrified.  (5)  He  orders  the  chief  to  come. 
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A cavalry  skirmish 

After  this  rather  haughty  reply  the  Helvetii  continued 
their  march,  followed  at  a distance  by  Caesar.  Part  of 
his  forces  were  defeated  in  a cavalry  skirmish,  but  Caesar 
wished  to  avoid  a pitched  battle  because  the  ground  was 
unsuitable. 

Postero  die  hostes  castra  ex  e5  loco  movent. 
Caesar  de  consilils  hostium  cognoscere  voluit. 
Itaque  equitatus,  qui  coactus^  erat  ex  omni 
provincia  et  Aeduis  atque  eorum  sociis,  prae- 
mittitur.  Equites  Romani  cum  equitatu  Hel- 
vetiorum  proelium  committunt  et  pauci  de 
nostrls  interficiuntur.  Caesar,  quI  impetum 
contra  hostes  omnibus  cum  cophs  eo  tempore 
facere  nolebat,^  suos  a proelib  continebat. 

* collect,  compel.  ^ join.  3 be  unwilling. 

1.  What  English  words  come  from  the  following: 
moveo,  castra,  committo,  impetus,  contineo  ? 

2.  Translate: 

(i)  He  learnt  that  the  enemy  had  moved  the  camp.  (2) 
They  wished  to  send  forward  a few  soldiers.  (3)  He  said  that 
many  had  been  killed.  (4)  They  were  unwilling  to  join 
battle.  (5)  They  said  that  the  Romans  were  collecting  horse- 
men. 
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The  conspiracy  of  Dumnorix 

Meanwhile  the  Aedui  had  not  sent  the  supplies  of  com, 
as  they  had  promised.  In  a council  a certain  Aeduan, 
Liscus,  indicated  that  the  blame  lay  with  Dumnorix,  the 
brother  of  Divitiacus. 

Interea  Caesar  cognovit  Aeduos  frumentum 
n5n  misisse.  Itaque  multi  principes  Aedu- 
orum,  qui  erant  in  castris,  ad  concilium  sunt 
convocati.  Quidam  ex  Aeduis  Caesarem  cer- 
tiorem  fecit  nonnullos  plus  valere  apud  mul- 
titudinem  quam  magistratus:^  propter  illos 
nullum  frumentum  ad  Romanos  esse  compor- 
tatum.  Postea  Caesar  cognovit  initium  fugae 
in  proelid  equestri^  a Dumnorige  atque  eius 
equitibus  factum  esse.  Sed  Caesar  Divitia- 
cum  fratrem  Dumnorigis  offendere^  noiebat. 

* magistrate.  ^ Adj,  cavalry.  3 offend. 

1.  What  English  words  come  from  the  following: 
princeps,  convoco,  magistratus,  initium,  offendo  ? 

2.  Translate: 

(i)  The  magistrates  will  be  called  to  a council.  (2)  Caesar 
thought  that  the  enemy  would  not  send  com.  (3)  He  dis- 
covered that  those  men  would  make  an  attack.  (4)  They 
thought  that  that  man  would  offend  the  chiefs.  (5)  He  was  in- 
formed that  the  horsemen  were  unwilling  to  make  the  march. 

Revision  Exercise.  Nos.  11-16 

3.  Translate: 

(i)  They  thought  that  the  consul  had  been  killed.  (2)  They 
announce  that  the  enemy  were  making  many  rafts.  (3)  The 
scouts  said  that  the  hill  was  held  by  Labienus.  (4)  They 


A Roman  trooper 
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wished  to  lead  their  forces  through  the  province.  (5)  He 
perceived  that  the  towns  had  been  taken  by  storm.  (6)  They 
inform  Caesar  that  the  enemy  are  laying  waste  the  fields. 
(7)  Caesar  is  informed  that  the  enemy  are  coming.  (8)  He 
was  informed  that  the  ambassador  had  arrived.  (9)  He  per- 
ceived that  a large  number  of  the  enemy  had  fled  to  the  woods. 
(10)  He  thought  that  the  cavalry  had  crossed  the  river. 

17.  Preparations  for  battle 

Although  Caesar  knew  that  Dumnorix  had  been  to 
blame  for  the  trouble  with  the  Aedui,  he  simply  warned 
him  to  avoid  all  suspicious  acts  for  the  future,  and  then 
made  preparations  to  attack  the  enemy, 

His  rebus  factis  eodem  die  Caesar  ab  explora- 
toribus  cognovit  hostes  sub  monte  consedisse^ 
octo  milia^  passuum^  ab  ipsius  castris.  Hac  re 
nuntiata  Caesar  impetum  contra  hostes  facere 
constituit.  De  tertia  vigilia  T.  Labienum  lega- 
tum  cum  duabus  legionibus  montem  ascendere 
iubet.  Ipse  de  quarta  vigilia  ad  eos  profectus 
equitMum  ante  se  mittit.  Quibus  rebus  factis 
P.  Considius,  qui  et  in  exercitu  L.  Sullae  et 
postea  in  M.  Crass!  fuerat,  cum  exploratoribus 
praemittitur. 

* take  up  a position.  ^ mille,  thousand ; the  plur. 
milia  is  used  only  as  a plural  noun.  ^ pace. 

1,  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
mille,  passus,  octo,  ascendo,  mons  ? 

2.  Translate: 

(i)  Scouts  having  been  sent,  he  remained  in  the  camp. 
(2)  These  things  having  been  announced,  he  set  out.  (3)  The 
line  of  battle  having  been  drawn  up,  he  sent  forward  cavalry. 
(4)  Many  having  been  killed,  he  burnt  the  camp.  (5)  This 
thing  having  been  done,  he  placed  soldiers  on  the  hill. 
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Battle  avoided  by  the  Romans 

The  Roman  plan  came  to  nothing  on  account  of  false 
information  sent  in  by  Considius,  and  Caesar  turned 
aside  towards  Bibracte.  The  enemy  imagined  that  the 
Romans  were  in  full  flight. 

Prima  luce  Considius  montem  ab  hostibus 
teneri  nuntiavit.  Quibus  rebus  nuntiatls 
Caesar  proelium  eo  tempore  committere  nole- 
bat:  suas  copias  in  proximum  collem  sub- 
duxit,  aciem  instruxit.  Inde  hostes  secutus^ 
tria  milia  passuum  ab  eorum  castris  castra 
ponit.  Postero  die  consilio  mutato,^  quod 
frumentum  colligere  voluit,  iter  ab  Helvetiis 
avertit^  atque  Bibracte  ire  contendit.  Ea  res 
per  fugitivos'^  hostibus  nuntiata  est.  Helveth 
Romanos  terreri  arbitrati  impetus  in  nostros 
a tergb  facere  coeperunt.s 

I follow.  2 change.  ^ turn  away,  divert. 

4 deserter.  s begin. 


1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
primus,  volo,  instruo,  fugitivus,  averto,  sequor? 

2.  Translate: 

(i)  This  thing  having  been  reported,  the  Romans  changed 
their  plan.  (2)  The  battle  having  been  joined,  the  enemy 
were  overcome.  (3)  Having  followed  the  scouts,  they  came 
to  the  town  at  dawn.  (4)  The  general,  having  thought  that 
the  place  was  fortihed,  withdrew  his  soldiers.  (5)  The  camp 
having  been  pitched,  he  sent  the  cavalry  against  the  enemy. 


Caesar’s  campaigns  in  Gaul 
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19.  A Roman  victory  near  Bibracte 

Caesar  then  prepared  for  battle  near  Bibracte  and  the 
enemy  were  completely  defeated. 

Equitatu  contra  hostes  misso  Caesar  suas 
copias  in  proximum  collem  subduxit.  Interea 
ipse  in  colle  medio  aciem  instruxit  legionum 
quattuor  veteranarum  sed  in  summo  iugo 
duas  legidnes  collocarE  atque  tdtum  montem 
hominibus  compleri  iussit.  Inde  diu  et  acriter 
est  pugnatum.  Tandem  spe  amissa  hostes,  qui 
impetum  nostrorum  sustinere  n5n  poterant, 
se  fugae  mandabant.  Orgetorigis  filia  atque 
unus  e filhs  est  captus.  Quarto  die  Helvetii  in 
fines  Lingonum  pervenerunt  atque  legates  ad 
Caesarem  de  pace  miserunt. 

* veteran.  2 place,  station. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
contra,  veteranus,  totus,  pugno,  compleo  ? 

2.  Translate: 

(i)  They  ordered  the  cavalry  to  make  an  attack  on  the 
hill.  (2)  The  enemy  having  been  routed,  our  men  came  to 
the  river.  (3)  These  things  having  been  done,  he  drew  up  the 
line  of  battle  on  the  top  of  the  hill.  (4)  They  said  that  the 
cavalry  would  withstand  the  attack.  (5)  Many  of  the  enemy 
having  been  captured,  he  ordered  his  men  to  go  to  the  camp. 

Revision  Exercise.  Nos.  17-ig 

3.  Translate: 

(i)  These  things  having  been  announced,  Labienus  was 
sent  with  the  legions  to  the  hill.  (2)  The  scouts  having  been 
killed,  the  Romans  withdrew  their  forces.  (3)  The  camp 
having  been  pitched,  the  cavalry  was  sent  forward  across 
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the  river.  (4)  Large  forces  having  been  collected,  the  Roman 
legions  marched  into  the  province.  (5)  The  Romans,  having 
followed  the  enemy,  pitched  their  camp  on  a hill.  (6)  The 
cavalry  having  been  drawn  up,  the  foot-soldiers  were  sent 
to  the  camp.  (7)  Caesar,  having  thought  that  the  enemy 
would  not  attack,  remained  in  his  camp.  (8)  The  plan  having 
been  changed,  Caesar  withdrew  the  legions  from  the  camp. 

(9)  Peace  having  been  made,  the  Romans  crossed  the  river. 

(10)  That  thing  having  been  announced,  hostages  were  sent 
from  the  states  to  Caesar. 


20 

The  Gauls  appeal  for  help  against  the 
Germans 

After  the  lieavy  defeat  of  the  Helvetii  at  Bibracte  many 
of  the  Gallic  chiefs  came  in  person  to  congratulate  Caesar, 
and  Divitiacus  in  particular  begged  for  his  help  against 
the  masses  of  the  Germans,  who  were  invading  Gaul 
under  the  leadership  of  Ariovistus. 

Hoc  hello  confecto^  multi  principes,  qul  ad 
Caesarem  ex  Galliae  civitatibus  convenerant, 
ita^  sunt  locuti:^  ‘concilium  totius  Galliae  con- 
vocetur;  de  salute  omnium  cum  Caesare  agant.’^ 
Ouibus  rebus  dictis,  ‘Ariovistus,  rex  German- 
brum,’  inquit  Divitiacus,  ‘omnes  ex  Gallia 
expellere  constituit ; itaque  Caesar  Aeduis 
subveniat  atque  exercitus  Romanos  contra 
Ariovistum  ducat : omnes  Galli  copias  ad  Roma- 
nos adiungant.’  Hac  oratibnes  habita  omnes 
qul  aderant  auxilium  a Caesare  petebant.^ 

> finish.  2 so,  as  follows.  3 speak.  + discuss. 

5 speech.  ^ seek,  ask  for. 


An  embassy  of  'barbarian’  chiefs  to  a Roman  general  {see  § 20).  Part  of  the  sculpture 
on  Trajan’s  column  at  Rome,  showing  Trajan  {on  the  right),  surrounded  by  his  staff, 
receiving  an  embassy  of  foreigners,  who  include  Germans  and  Thracians.  In  the  back- 
ground is  a walled  city  with  an  amphitheatre. 
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1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
loquor,  expello,  oratio,  peto,  salus  ? 

2.  Translate: 

(i)  Let  them  call  a council.  (2)  Let  him  go.  (3)  Let  them 
seek  help  from  the  Romans.  (4)  They  are  to  help  the  Gauls. 
(5)  Whither  are  they  to  call  together  the  chiefs  ? 
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Caesar  and  Ariovistus 

Caesar  undertook  to  help  the  Gauls.  However,  Ariovis- 
tus  refused  to  come  to  a conference  or  to  agree  to  the 
Roman  demands ; accordingly  Caesar  prepared  for  war 
and  marched  to  Vesontio,  a town  on  the  river  Dubis. 

His  responsis  datis  Caesar  legates  ad  Ario- 
vistum  mittit : primum  ne  diutius  milites  trans 
Rhenum  in  Galliam  trMucat;  deinde  obsides 
omnes  reddat  ne  bellum  contra  Aeduos  gerat ; 
ne  oppida  sociorum  oppugnet.  Quibus  nuntiis 
acceptis  Ariovistus  se  imperata  Caesaris  non 
facturum  esse  respondit.  Illo  tempore  legati 
ab  Aeduis  et  Treveris  ad  Caesarem  veniebant. 
Quibus  rebus  motus  Caesar  magnis^  itineribus 
contra  Ariovistum  contendit. 

J restore.  ^ forced. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
legatus,  respondeo,  tempus,  moveo,  contra  ? 

2.  Translate: 

(i)  Let  them  not  go  away.  (2)  The  enemy  are  not  to  lead 
their  forces  into  Gaul.  (3)  He  is  not  to  attack  the  camp. 
(4)  They  are  to  hasten  against  the  enemy.  (5)  They  are  not 
to  send  messengers  to  the  allies. 


(37) 
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Ariovistus  declines  battle 

When  news  of  the  Roman  advance  reached  the  Ger- 
mans, Ariovistus  offered  to  discuss  matters  with  Caesar. 
But  this  conference  failed,  and  when  Caesar  sent  two 
ambassadors  Ariovistus  accused  them  of  being  spies  and 
threw  them  into  prison, 

Caesar  C.  Procillum  et  M.  Mettium  mittit  qui 
de  his  rebus  cum  Ariovistb  agant ; his  imperat 
ut  omnes  res  cognoscant ; sed  Ariovistus  c6- 
nantes  dicere  prohibuit  et  in  catenas^  coniecit. 
Eodem  die  castris  motls  Ariovistus  sex  milibus 
passuum  a Caesaris  castris  sub  monte  consedit. 
Posted  praeter  castra  Caesaris  suas  copias 
duxit  et  castra  fecit,  ut  frumento  commeatuque 
Caesarem  intercluderet  illo  tempore  Sequani 
et  Aedul  frumentum  Romanis  dabant.  Ex  e5 
die  dies  continues  quinque  Caesar  pr5  castris 
suas  copias  duxit  et  aciem  instruxit,  ut  contra 
hostes  proelib  contenderet.  Ariovistus  autem 
his  omnibus  diebus  exercitum  continuit,  eque- 
stri  proelio  cotidie^  contendit. 

* chain,  ^ cut  off,  3 daily. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
prohibeo,  continuus,  mitto,  dico,  tempus  ? 

2,  Translate: 

(i)  He  orders  that  the  ambassadors  are  to  assemble. 
(2)  He  persuaded  them  that  they  should  cut  off  the  Romans 
from  supplies.  (3)  He  hastened  that  he  might  come  to  help 
the  allies.  (4)  Ambassadors  came  who  were  to  seek  help. 
(5)  He  asks  whither  the  enemy  are  to  hasten. 


(38) 

23.  The  advance  against  the  Belgae 

After  several  minor  battles  the  Romans  heavily  de- 
feated the  forces  of  Ariovistus  and  drove  them  in  flight 
as  far  as  the  Rhine.  Caesar  then  sent  his  men  to  their 
winter  quarters,  while  he  himself  retired  into  Cisalpine 
Gaul.  During  the  winter  he  received  information  that 
the  Belgae  were  preparing  for  war  against  the  Roman 
people.  Accordingly,  as  soon  as  the  weather  allowed  he 
advanced  against  them. 

His  nuntiis  litterisque  motus  Caesar  duas 
legiones  in  citeriore  Gallia  novas  conscripsit 
atque  Quintum  Pedium  legatum  misit  qui  in 
interiorem  Galliam  duceret.  Ipse,  ubi  primum 
frumenti  c5pia  esse  coepit,  ad  exercitum  venit. 
Dat  imperata  Senonibus  reliqulsque  Gallis,  qui 
finitimi  Belgis  erant,  ut  cognoscant  atque  se 
de  his  rebus  certiorem  faciant.  Hi  omnes 
nuntiaverunt  manus  cogi,  exercitum  in  unum 
locum  duci.  Re  frumentaria’  comparata  castra 
movet  et  diebus  quindecim  ad  fines  Belgarum 
pervenit.  Remi,  qui  proximi  Galliae  ex  Belgis 
sunt,  ad  eum  legates  miserunt,  qui  dicerent  se 
imperata  Caesaris  esse  facturos. 

* Adj.,  of  corn,  res  frumentaria,  corn-supply. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
littera,  conscribo,  primus,  locus,  proximus  ? 

2.  Translate: 

(i)  He  sent  an  officer  who  was  to  lead  those  legions  into 
Gaui.  (2)  He  ordered  that  the  allies  should  send  reinforce- 
ments. (3)  Ambassadors  w'ere  sent  who  were  to  announce 
those  things  to  Caesar.  (4)  They  said  that  the  Belgae  were 
collecting  large  forces.  (5)  The  Romans  were  sent  quickly 
that  they  might  defend  the  towns. 


The  tomb  of  a Roman  standard-bearer 


(40) 
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Caesar  at  Bibrax 

Caesar  pitched  his  camp  near  the  river  Aisne.  The 
Bclgae  made  such  serious  and  determined  attacks  upon 
Bibrax,  a town  of  the  Remi,  that  Iccius,  the  commander, 
had  to  send  to  Caesar  for  help. 

Ab  his  castris  oppidum  Remorum  Bibrax 
aberat^  octo  milia  passuum.  Id  ex  itinere 
magn5  impetu  Belgae  oppugnare  coeperunt. 
Galldrum  eadem  atque  Belgarum  oppugnatio^ 
est  haec:  circumiecta^  multitudine  hominum 
totis  moenibus  undique  in  murum  lapides'^ 
iaciebantur,3  et  murus  defensoribus^  nuda- 
batur  testudine  facta  portas  succedunt  mur- 
umque  subruunt.^  Quod  turn  facile  fiebat. 
Iccius  igitur,  qui  turn  oppido  praefuerat,^  ad 
Caesarem  nuntium  misit,  qui  auxilium  peteret. 

> be  distant.  ^ attack.  3 iacio,  throw,  cir- 

cumicio,  throw  around.  stone.  s defender. 

6 strip.  7 undermine.  ® be  at  head  of. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
absum,  defensor,  murus,  peto,  nudo  ? 

2.  Translate: 

(i)  He  sent  forward  soldiers  who  were  to  attack  the  camp. 

(2)  They  marched  quickly  that  the  town  might  be  taken. 

(3)  He  ordered  that  the  legion  should  help  the  allies. 

(4)  They  undermined  the  walls  that  they  might  take  by 
storm  the  city.  (5)  The  citizens  asked  that  they  should 
remain  on  the  wall. 
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Revision  Exercise.  Nos.  20-4 
3.  Translate: 

(i)  Let  them  go.  (2)  Messengers  are  to  go  to  the  Romans. 
I (3)  He  orders  that  ambassadors  are  to  be  sent  to  the  states. 

(4)  He  sent  soldiers  who  were  to  say  those  things  to  the 
I Gauls.  (5)  Ariovistus  is  not  to  lead  his  forces  into  the  pro- 
, vince.  (6)  He  ordered  that  the  soldiers  were  not  to  go  out 
from  the  camp,  (7)  The  ambassadors  sought  that  he  should 
come  to  help  those  tribes.  (8)  He  sent  forward  cavalry  that 
they  should  defend  the  town.  (9)  He  asked  by  what  route 
the  legions  were  to  hasten  against  the  enemy.  (10)  They 
' asked  whither  the  army  was  to  be  sent. 


I The  Bellovaci 

Caesar  sent  help  to  the  town  of  Bibrax.  lie  was 
attacked  by  great  masses  of  the  Belgae ; after  a fiercely 
fought  battle  the  enemy  began  to  give  way;  soon  the 
retreat  became  a rout.  Caesar,  advancing  quickly,  received 
the  submission  of  the  Suessiones  and  then  turned  against 
the  Bellovaci. 

Caesar,  obsidibus  acceptis  prImTs  civitatis  atque 
^ ipsius  Galbae  regis  duobus  filils  et  armis  omni- 
! bus  ex  oppid5  traditis,  in  deditionem^  Sues- 
’ siones  accepit  exercitumque  in  Bellovacos 
* ducit.  Oui  se  suaque  omnia  in  oppidum 
I Bratuspantium  contulerant  ill5  tempore 
! Caesar  ab  eo  oppidd  cum  exercitu  milia  pas* 

1 suum  quinque  aberat.  Pauci  igitur  eranl 
j qui  se  Caesari  tradere  nollent.  Itaque  omnes 
f maiores  natu^  ex  oppido  egressH  manus  ad 
Caesarem  tendered  et  petere  coeperunt  ut  in 
j potestatem^  populi  Rdmani  venirent.  Inde, 
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postquam  ad  oppidum  venit  castraque  ibi 
posuit,  pueri  mulieresque^  ex  mur5  pacem  ab 
Romanis  petierunt. 

* surrender.  2 collect.  ^ by  birth.  go 

out.  s stretch.  ^ power.  ’ woman. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
tendo,  pax,  duo,  trado,  maior  ? 

2.  Translate: 

(r)  There  were  many  who  would  defend  their  town. 
(2)  They  will  send  hostages  that  the  army  may  be  led 
against  the  town.  (3)  A multitude  went  out  from  the  town 
that  they  might  seek  peace.  (4)  There  are  many  who  would 
wish  to  hand  over  the  town  to  the  Romans.  (5)  They 
pitched  their  camp  there,  that  they  might  terrify  the  citizens. 
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Preparations  against  the  Veneti 

After  this  success  against  the  Belgae  Caesar  defeated 
the  Nervii  in  a long-drawn-out  battle  and  then  laid  siege 
to  the  chief  town  of  the  Aduatuci.  They  offered  to  make 
peace,  but  in  the  middle  of  the  night  treacherously 
attacked  the  Romans.  The  attack  was  easily  repulsed, 
and  on  the  next  day  Caesar  sold  into  slavery  all  the 
survivors.  Afterwards  he  prepared  a campaign  against 
the  Veneti,  and,  knowing  that  the  Gauls  were  eager  for 
revolution,  he  took  the  precaution  of  sending  legions 
among  the  various  tribes  to  keep  them  in  order. 

Itaque  Caesar,  qui  cognbvit  omnes  fere  Gallos 
novis  rebus  studere  et  ad  bellum  celeriter  ex- 
citari,  ne  plures  civitates  coniurationem  face- 
rent,  exercitum  latius  distribuere  constituit. 
T.  Labienum  in  Treverds  cum  equitatu  mittit ; 


A Roman  general  addressing  his  troops.  Another  bas-relief  from  Trajan’s  column  (cf.  p.  55). 
Trajan  stands  on  a raised  platform  on  the  left.  In  the  front  rank  of  the  soldiers  are  the  signiferi 
[standard-bearers,  see  also  illustration  on  p.  jg)  and  behind  are  the  legionaries  and  cavalry. 
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huic  imperat  ut  Remos  reliqu5sque  Belgas 
adeat  et  in  officio  contineat  atque  Germanos 
per  vim  navibus  flumen  transgredi  prohibeat. 
P.  Crassum  cum  duodecim  cohortibus  in  Aqui- 
taniam  proficisci  iubet,  ne  ex  his  gentibus 
auxilia  in  Galliam  mittantur.  D.  Brutum 
class!  Gallicisque  navibus  praefecit^  et  quam 
celerrime^  in  Venetos  proficisci  iubet. 

• place  at  head  of,  with  acc.  of  person  and  dat.  of  thing. 

2 quam  celerrime,  as  quickly  as  possible. 


1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
pracficio,  celer,  novus,  distribuo,  officium  ? 

2.  Translate: 

(i)  Messengers  were  stirring  up  the  Gauls,  that  they  should 
make  attacks  against  the  Romans.  (2)  There  were  many 
Gauls  who  would  be  eager  to  make  war.  (3)  He  ordered  that 
the  cavalry  were  to  cross  the  river.  (4)  He  put  that  man  at 
the  head  of  large  forces  that  he  should  overcome  the  enemy 
quickly.  (5)  Having  crossed  the  river,  they  tried  to  arouse 
all  the  tribes  as  quickly  as  possible. 


(45) 
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The  defeat  of  the  Veneti 


Caesar  joined  Decimus  Brutus  in  the  attack  upon  the 
Veneti.  Several  of  their  towns  were  taken,  their  fleet  was 
destroyed,  the  older  men  were  slain,  and  all  the  rest  sold 
as  slaves.  Caesar  said  that  he  hoped  that  the  punishment 
would  teach  them  to  respect  ambassadors. 

Dum  haec  in  Venetis  geruntur,  Q.  Titurius  Sabinus 
cum  iis  copiis,  quas  a Caesare  acceperat,  in  fines 
Venellorum  pervenit.  His  praeerat  Viridovix  atque 
summum  imperium  tenebat  earum  omnium  civi- 
tatum,  quae  defecerant  ex  eis  exercitum  magnasque 
copias  coegerat;  atque  eis  paucis  diebus  Aulerci 
Eburovices  Lexoviique  senatu  suo  necato  quod 
auctores^  belli  esse  nolebant,  portas  clauserunt  seque 
cum  Viridovice  coniunxerunt ; magnaque  praeterea 
multitude  undique  ex  Gallia  perditorum^  hominum 
convenerat,  quos  studium  pugnandB  ab  agri  cultura 
et  cotidiano  labore  revocabat.s 

I revolt.  2 author,  originator  3 desperate. 

Gerund.  s call  back. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
imperium,  cogo,  auctor,  coniungo,  multitude  ? 

2.  Translate: 

(i)  While  the  Romans  were  fighting  in  the  territories  of 
the  Veneti,  the  forces  of  Sabinus  arrived.  (2)  The  leader  of 
the  Gauls  had  collected  very  great  forces.  (3)  Many  men 
had  come  together  from  the  states  of  the  Gauls.  (4)  He  said 
that  the  Gauls  had  killed  many  senators.  (5)  These  things 
,,  having  been  done,  many  states  revolted. 


(46) 
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Surprise  attack  by  the  Britons 

In  the  year  55  b.c.  Caesar  advanced  by  the  valley  of 
the  river  Mosa  or  Meuse,  built  a wonderful  bridge  across 
the  Rhine,  and  laid  waste  the  lands  of  the  Ubii  and 
Sugambri.  He  then  decided  to  invade  Britain  partly 
because  the  tribes  in  the  south-east  had  sent  help  to  the 
Belgae,  and  partly  because  he  wished  to  find  out  some- 
thing about  the  island.  After  making  arrangements  to 
safeguard  his  position  in  Gaul,  he  set  sail  late  in  the  year 
from  a port  near  Boulogne.  He  made  a landing  with 
considerable  difficulty,  and  shortly  afterwards  heavy 
autumn  winds  caused  great  damage  to  his  fleet.  While 
the  ships  were  being  repaired  the  seventh  legion  was 
sent  to  collect  provisions.  The  Britons  made  a surprise 
attack. 

Dum  ea  geruntur,  legio  ex  consuetudine  una  fru- 
mentatum*  est  missa,  quae  appellabatur  septima, 
neque  ulla  ad  id  tempus  belli  suspicio  facta  est; 
cum  pars  hominum  in  agris  maneret,  pars  etiam  in 
castra  ventitaret,^  ei,  qui  pro  portis  castrorum  in 
statione  erant,  Caesari  nuntiaverunt  pulverem 
maiorem  quam  consuetudo  ferret,  in  ea  parte  videri 
quam  in  partem  legio  iter  fecisset.  Caesar,  suspica- 
tus3  aliquid  novi  consilii^  a barbaris  initums  esse, 
cohortes  quae  in  stationibus  erant  in  earn  partem 
proficisci- iussit. 

* Supine  after  verb  of  motion.  2 Frequentative 

of  venio,  come  often.  3 suspect. 

^ Partitive  genitive.  s enter,  enter  upon. 

I.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
tempus,  interpono,  pars,  pulvis,  appello  ? 
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INVASION  OF  BRITAIN 

2.  Translate: 

(i)  While  Caesar  was  away  from  the  camp,  Labienus  was 
in  command  of  the  army.  (2)  The  legion  which  had  been 
sent  to  the  city  was  led  by  scouts.  (3)  While  the  enemy  were 
attacking  the  camp,  Labienus  marched  to  their  town. 
(4)  While  the  Romans  were  taking  up  position  in  front  of 
the  camp,  the  enemy  collected  their  forces.  (5)  The  cohorts, 
which  are  on  outpost,  will  be  sent  soon. 

29.  Bad  weather 

On  the  arrival  of  Caesar  the  Romans  drove  off  the 
Britons  and  retired  to  their  camp.  Continual  bad  weather 
stopped  all  fighting  for  some  time. 

Quibus  rebus  perturbatis  nostris  novitate^  pugnae 
tempore  opportunissimo  Caesar  auxilium  tulit ; 
namque  eius  adventu  hostes  constiterunt,  nostri  se 
ex  timore  receperunt.  Quo  facto  ad  committendum 
proelium  alienum^  esse  tempus  arbitratus  suo  se  loco 
continuit,  et  brevi  tempore  intermisso  in  castra 
legiones  reduxit.  Dum  haec  geruntur,  nostris  omni- 
bus occupatis,  qui  erant  in  agris  reliqui  discesserunt. 
Secutae  sunt  continuos  complures  dies  tempestates, 
quae  et  nostros  in  castris  continerent  et  hostem  a 
pugna  prohiberent. 

I Noun  from  novus.  2 unsuitable. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
perturbo,  tempus,  opportunus,  timor,  alienus,  brevis  ? 

2.  Translate: 

(i)  The  soldiers  of  the  enemy  were  not  disturbed  by  this 
kind  of  fighting.  (2)  This  time  is  not  suitable.  (3)  The 
arrival  of  the  general  having  been  announced,  he  led  the 
legion  from  the  camp.  (4)  These  things  having  been  done, 
our  men  joined  battle  against  the  remainder.  (5)  A storm 
kept  the  legions  in  the  city  for  many  days. 


(48) 

30.  The  finish  of  the  First  Invasion 

Caesar  here  describes  how  he  defeated  a great  British 
attack.  A considerable  part  of  the  south  of  England  was 
laid  waste  and  some  tribes  gave  in.  They  were  ordered 
to  send  hostages  to  the  continent;  then,  as  winter  was 
drawing  near,  Caesar  with  all  his  troops  left  the  island. 

Caesar  nactus^  equites  circiter  XXX,  quos  Commius 
Atrebas,  de  quo  ante  dictum  est,  secum  transporta- 
verat,  Icgiones  in  acie  pro  castris  constituit.^  Com- 
misso  proelio  diutius  nostrorum  militum  impetum 
hostes  ferre  non  potuerunt  atque  terga  verterunt, 
complures  ex  eis  sunt  necati ; deinde  omnibus  longe 
latcque  aedificiis  incensis  se  in  castra  receperunt. 
Eodem  die  legati  ab  hostibus  missi  ad  Caesarem 
de  pace  venerunt.  Caesar  numerum  obsidum,  quern 
ante  imperaverat,  duplicavit,^  eosque  in  continen- 
tem  adduci  iussit.  Ipse  idoneam  tempestatem  nactus 
post  mediam  noctem  naves  solvit. 

' gain.  2 place.  3 double. 

Note  the  position  of  cum  with  Personal  Pronouns: 
mecum,  tecum,  secum,  nobiscum,  vobiscum. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
transporto,  miles,  aedificium,  numerus,  duplico,  solvo, 
adduco  ? 

2.  Translate: 

(i)  They  said  that  two  legions  had  been  transported  from 
the  mainland.  (2)  The  city  having  been  burnt,  he  set  sail 
from  the  island.  (3)  On  that  day  the  cohorts  withstood  the 
attack.  (4)  They  obtained  a suitable  wind  and  they  were 
able  to  set  out.  (5)  The  enemy  fled  that  they  might  not  be 
taken. 


31.  The  Grossing  of  the  Thames 

The  first  expedition  into  Britain  had  met  with  no  real 
success,  and  the  winter  was  spent  in  building  a fleet  for 
a second  invasion.  Before  setting  sail  Caesar  had  to 
march  against  the  Treveri,  who  dwelt  near  the  Rhine.  He 
settled  the  trouble  there,  although  he  rather  offended 
Indutiomarus,  their  most  powerful  leader.  In  July  54  b.c. 
he  set  sail  and  landed  at  or  near  the  same  place  as  in 
the  previous  year.  Then  he  proceeded  inland  and  forced 
his  way  across  the  Thames,  which  the  Britons  had  very 
cleverly  defended. 

Caesar  cognito  consilio  eorum  ad  flumen  Tamesim  in 
fines  Cassivelauni  exercitum  duxit ; quod  flumen  uno 
omnino  loco  pedibus,  atque  hoc  aegre,*  transiri 
potest.  Eo  cum  'venisset,  cognovit  ad  alteram 
fluminis  ripam  magnas  esse  copias  hostium  instru- 
ctas.  Ripa  autem  erat  acutis  sudibus^  munita,  eius- 
demque  generis  sub  aqua  defixae^  sudes  flumine 
tegebantur.  His  rebus  cognitis  a captivis-^  perfugis- 
ques  Caesar  praemisso  equitatu  legiones  sequi  iussit. 
Sed  ea  celeritate  atque  eo  impetu  milites  ierunt,  ut 
hostes  impetum  legionum  atque  equitum  sustinere 
non  possent,  seque  fugae^  mandarent. 

> with  difficulty.  ^ stake.  3 fix  prisoner. 

5 deserter.  ^ flight. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
pes,  ripa,  genus,  celeritas,  mando  ? 

2.  Translate: 

(i)  Since  the  general  had  come,  he  ordered  his  officer  to 
lead  the  army  across  the  river.  (2)  The  bank  of  the  river 
had  been  fortified  with  stakes.  (3)  Fugitives  said  that  the 
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enemy  had  learnt  the  plan  of  Caesar.  (4)  He  sent  forward 
the  cavalry  that  they  might  defend  the  bank  of  the  river. 
(5)  They  made  the  attack  so  quickly  that  the  forces  of 
Cassivelaunus  were  not  able  to  burn  the  camp. 


32.  The  surrender  of  Cassivelaunus 

When  the  Romans  managed  to  cross  the  Thames 
Cassivelaunus,  the  British  chief,  carried  on  a guerrilla  war- 
fare. But  the  Romans  stormed  his  town ; Caesar  says  it 
was  only  a wood,  strengthened  by  a rampart  and  ditch. 
Cassivelaunus  then  tried  to  get  four  Kentish  chiefs  to 
attack  the  Roman  naval  base.  When  this  attack  failed 
there  was  nothing  left  for  Cassivelaunus  but  surrender. 

Dum  haec  in  his  locis  geruntur,  Cassivelaunus  ad 
Cantium,  quod  esse  ad  mare  supra  demonstravimus, 
quibus  regionibus  quattuor  reges  praeerant,  nuntios 
mittit  atque  his  imperat  ut  coactis  omnibus  copiis 
castra  navalia^  subito  oppugnent.  li  cum  ad  castra 
venissent,  nostri  eruptione^  facta  multis  eorum  inter- 
fectis  capto  etiam  nobili  duce  Lugotorige  suos  inco- 
lumes3  reduxerunt . Cassivelaunus  hoc  proelio  nuntiato 
tot  interfectis  vastatis  finibus  legatos  per  Atrebatem 
Commium  de  deditione  ad  Caesarem  mittit. 

• naval.  ^ sally.  ^ safe. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
demonstro,  regio,  navalis,  eruptio,  nobilis? 

2.  Translate: 

(i)  He  pointed  out  that  the  kings  were  collecting  a multi- 
tude of  soldiers.  (2)  They  made  a sally  that  they  might  lay 
waste  the  fields.  (3)  They  sent  nobles  that  they  might  seek 
peace  from  the  general.  (4)  He  said  that  four  chiefs  were  at 
the  head  of  those  districts.  (5)  Cassivelaunus  heard  that  a 
large  number  of  his  forces  had  been  killed. 


(51) 

33.  The  victory  of  Labienus 

After  the  Romans  had  finally  left  Britain,  they  went 
into  winter  quarters  as  usual.  At  the  beginning  of  the 
year  53  b.c.  there  was  every  sign  that  the  Romans  were 
going  to  meet  with  great  opposition.  Caesar  marched 
against  the  Nervii,  Senones,  Carnutes,  and  Menapii. 
Meanwhile  the  Treveri  were  preparing  to  attack  Labienus 
as  soon  as  they  received  German  reinforcements.  He 
however  enticed  them  to  battle  by  a pretended  flight 
and  heavily  defeated  them. 

Dum  haec  a Caesare  geruntur,  Treveri  magnis  coactis 
peditatus  equitatusque  copiis  Labienum  cum  una 
legione,  quae  in  eorum  finibus  hiemaverat,  oppugnare 
parabant ; iamque  ab  eo  non  longius  bidui^  via 
aberant,  cum  duas  venisse  legiones  a Caesare  missas 
cognoscunt.  Positis  castris  auxilia  Germanorum 
exspectare  constituunt.  Labienus  hostium  cognito 
consilio  cum  viginti  quinque  cohortibus  magnoque 
equitatu  contra  hostem  proficiscitur  et  mille  passuum 
intermisso  spatio  castra  munit.  Erat  inter  Labienum 
atque  hostem  difficili  transitu  flumen  ripisque  prae- 
ruptis.2  Hoc  neque  ipse  transire  habebat  in  animo 
neque  hostes  transituros  putavit. 

I space  of  two  days.  2 very  steep 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
paro,  exspecto,  spatium,  difiicilis,  cohors? 

2.  Translate: 

(i)  While  Caesar  was  waging  this  war,  Labienus  was 
wintering  in  the  territory  of  the  Treveri.  (2)  The  cavalry  of 
the  enemy  was  being  collected  in  that  province.  (3)  Labienus 
having  set  out,  the  Romans  fortified  their  camp.  (4)  There 
was  a river  with  very  high  banks.  (5)  He  thought  that  the 
infantry  was  not  able  to  cross  into  our  territory. 


52 
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3.  Translate: 

(i)  Caesar  gave  orders  that  the  tribes  were  to  hand  over 
hostages  on  that  day.  (2)  They  pitched  their  camp  near  the 
river  that  it  might  protect  the  bridge.  (3)  Messengers,  having 
crossed  into  our  province,  began  to  stir  up  the  allies.  (4)  The 
senators  having  been  killed,  the  enemy  began  to  burn  the 
whole  city.  (5)  Labienus  had  collected  large  forces  that  he 
might  defend  the  province  easily.  (6)  Having  gained  a suit- 
able wind,  he  sailed  from  the  island.  (7)  The  battle  having 
been  joined,  the  enemy  were  unable  to  resist  the  great 
attacks  of  our  men.  (8)  The  scouts  announced  that  a large 
part  of  the  town  had  been  burnt.  (9)  He  said  that  he  would 
send  scouts  to  the  river  at  once.  (10)  He  thought  that  the 
storm  would  keep  our  men  in  camp  for  many  days. 


34 

The  attack  on  the  camp  of  0*  Cicero 

Caesar  again  crossed  the  Rhine,  but  was  not  very 
successful.  On  his  return  he  proceeded  to  deal  with  the 
Eburones.  The  tribe  of  the  Sugambri,  encouraged  by  the 
lack  of  precautions  taken  by  Quintus  Cicero,  made  a sud- 
den attack  upon  him  and  nearly  captured  his  camp. 

Cogunt  equitum  duo  milia  Sugambri,  qui  sunt 
proximi  Rheno,  a quibus  receptos  esse  ex  fuga 
Tencteros  atque  Usipetes  supra  docuimus.  Trans- 
eunt  Rhenum  navibus  ratibusque  triginta  milibus 
passuum  infra  eum  locum,  ubi  pons  erat  perfectus 
praesidiumque  ab  Caesare  relictum;  primos  Eburo- 
num  fines  adeunt;  multos  ex  fuga  disperses*  exci- 
piunt,  magno  pecoris  numero,  cuius  sunt  cupidissimi 
barbari,  potiuntur.^  Invitati^  praeda  longius  pro- 
cedunt.  Non  hos  palus,  nonsilvaeimpediunt.  Quibus 
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in  locis  sit  Caesar,  ex  captivis  quaerunt  profectum 
esse  reperiunts  omnemque  exercitum  discessisse  cog- 
noscunt. 


Roman  soldiers  crossing  a river  on  a military  bridge 


^ scattered.  ^ gain  possession  of,  with  abl.  case. 

3 induce.  ask.  s find  out. 

I.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
proximus,  recipio,  doceo,  dispersus,  cupidus,  silva  ? 
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2.  Translate: 

(i)  He  asked  where  the  bridge  was.  (2)  We  learned  from 
the  captives  how  many  men  Caesar  had.  (3)  Caesar  did  not 
learn  where  the  ships  had  gone.  (4)  You  have  not  told  us 
where  you  have  come  from.  (5)  They  all  know  when  the 
enemy  crossed  the  Rhine. 

35 

The  relief  of  the  camp 

Cicero  suffered  serious  losses  at  the  hands  of  the  bar- 
barians; a foraging-party  had  been  sent  out  and  it  was 
only  by  the  courage  of  certain  centurions  who  died 
fighting  bravely  that  some  of  the  foragers  managed  to 
return  in  safety  to  the  camp.  The  Romans  could  hardly 
believe  that  the  enemy  had  retired  as  Caesar  with  his 
main  army  approached. 

Centuriones,  quorum  nonnulli  ex  inferioribus  ordini- 
bus  reliquarum  legionum  virtutis  causa  in  superiores 
ordines  huius  legionis  erant  traducti,  ne  ante  partam^ 
rei  militaris  laudem  amitterent,  fortissime  pugnantes 
conciderunt.  Militum  pars,  horum  virtute  submotis 
hostibus,  praeter  spem  incolumis  in  castra  pervenit, 
pars  a barbaris  est  necata.  Germani,  desperata^ 
expugnatione  castrorum,  quod  nostros  iam  con- 
stitisse  in  munitionibus  videbant,  cum  ea  praeda, 
quam  in  silvis  posuerant,  trans  Rhenum  se  rece- 
perunt.  Ac  tantus  fuit  etiam  post  discessum  hostium 
terror,  ut  ea  nocte,  cum  Gaius  Volusenus  missus  cum 
equitatu  ad  castra  venisset,  fidem  non  faceret  adesse 
cum  incolumi  Caesarem  exercitu. 


‘ gained. 


despair  of. 
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1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
inferior,  virtus,  causa,  superior,  laus,  video,  nox  ? 

2.  Translate: 

(i)  They  fought  bravely  that  they  might  not  be  overcome. 
(2)  The  terror  of  those  men  was  so  great  that  they  retreated 
across  the  river.  (3)  Centurions  were  sent  that  they  might 
I lead  the  army  into  the  camp.  (4)  Our  men  were  so  terrified 
that  they  were  not  able  to  defend  the  fortifications.  (5)  The 
1 valour  of  the  legion  was  so  great  that  it  was  never  defeated. 

36.  Vercingetorix 

In  the  year  52  b.c.  Caesar  had  to  deal  with  a general 
rising  in  the  centre  and  west  of  Gaul.  The  chief  command 
j had  been  given  to  Vercingetorix.  He  called  to  a council 
the  leaders  of  the  cavalry,  told  them  that  he  believed 
that  the  Romans  were  retiring  from  Gaul,  and  urged  an 
I immediate  attack. 

Qua  re  nuntiata  Caesar  suum  equitatum  tripertito^ 
divisum  contra  hostes  ire  iubet.  Pugnatur  una  omni- 
bus in  partibus ; consistit  agmen ; impedimenta^  intra 
legiones  recipiuntur.  Si  qua  in  parte  nostri  laborare^ 
aut  gravius  premi  videbantur,  eo  signa  ferri  Caesar 
aciemque  constitui  iubebat:  quae  res  et  hostes  tar- 
dabat^  et  nostros  spe  auxilii  confirmabat.  Tandem 
Germani  ab  dextro  latere  summum  iugum  nacti 
hostes  loco  depellunt;5  fugientes  usque  ad  flumen, 
i ubi  Vercingetorix  cum  pedestribus  copiis  consederat, 
sequuntur  compluresque  interficiunt.  Qua  re  ani- 
madversa^  reliqui  se  fugae  mandant.  Omnibus  locis 
fit  caedes. 

* into  three  parts.  2 baggage.  3 be  in  danger, 
delay.  s drive  away.  ^ notice. 
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1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
divido,  recipio,  laboro,  tardo,  fugio,  pedestris,  sequor  ? 

2.  Translate: 

(i)  These  things  having  been  announced,  they  pursued  the 
fugitives.  (2)  The  enemy  were  so  terrified  that  great  slaugh- 
ter was  made  in  all  places.  (3)  He  said  that  part  of  our  forces 
was  being  hard  pressed  by  the  enemy.  (4)  The  line  of  battle 
having  been  drawn  up,  the  Germans  were  driven  to  the 
river  by  the  cavalry.  (5)  The  battle  was  fought  so  fiercely 
that  many  were  killed. 
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The  Romans  in  winter  quarters 

After  the  submission  of  Gaul  Caesar  sent  his  legions 
into  winter  quarters  among  the  various  tribes. 

Itaque  Gallis  victis  Caesar  in  Aeduos  procedit.  Eo 
legati  ab  Arvernis  missi  quae  imperaret  se  facturos 
promittunt.  Imperat  magnum  numerum  obsidum. 
Legiones  in  hiberna  mittit.  Captivorum  circiter 
viginti  milia  Aeduis  Arvernisque  reddit.  Titum  Labi- 
enum  duabus  cum  legionibus  et  equitatu  in  Sequanos 
proficisci  iubet.  Gaium  Fabium  legatum  et  Lucium 
Minucium  Basilum  cum  legionibus  duabus  in  Remis 
collocat  ne  quam  calamitatem  ab  finitimis  Bellovacis 
accipiant,  Gaium  Antistum  Reginum  in  Ambivaretos, 
Titum  Sextium  in  Bituriges,  Gaium  Caninium  Rebi- 
lum  in  Rutenos  cum  legionibus  mittit.  Ipse  Bibracte 
hiemare  constituit. 

I.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
procedo,  mitto,  calamitas,  impero,  numerus,  legatus  ? 


The  baggage-train  of  a Roman  anny  on  the  march.  The  heavy 
baggage  carts  with  massive  wooden  wheels  are  drawn  by  oxen 
or  horses  and  are  closely  escorted  by  soldiers. 
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2.  Translate: 

(i)  They  asked  the  ambassadors  what  things  Caesar  had 
ordered.  (2)  He  said  that  he  would  return  the  hostages  to 
the  tribes.  (3)  The  legions  were  sent  into  winter  quarters 
that  they  might  not  suffer  any  loss.  (4)  He  determined  to 
send  his  men  into  winter  quarters  that  the  enemy  might  not 
be  able  to  wage  war  easily.  (5)  The  army  having  been  con- 
quered, the  general  promised  that  he  would  send  four  legions. 
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The  defeat  of  Dumnacus 

Dumnacus,  the  general  of  the  Andes,  endeavoured  to 
evade  Fabius  by  crossing  the  river  Liger  (Loire),  but  he 
was  intercepted  and  defeated. 

Eodem  tempore  Gaius  Fabius  legatus  multas  civitates 
in  fidem  recipit,  obsidibus  confirmat,  litterisque  fit 
certior  quae  in  Pictonibus  gerantur.  Quibus  rebus 
cognitis  proficiscitur  ut  auxilium  Duratio  ferat.  At 
Dumnacus  adventu  Fabii  cognito  repente^  ex  eo  loco 
cum  copiis  recedit,^  nec  se  satis  tutum  fore  arbitratur 
nisi  flumen  Ligerim  copias  traduxisset.  Fabius,  qui 
nondum  in  conspectu  venerat  hostibus  neque  se  cum 
Caninio  coniunxerat,  putavit  hostes  eum  locum,  quern 
petebat,  petituros.  Itaque  cum  copiis  ad  eundem 
pontem  contendit.  Sequuntur  equites  nostri  inva- 
duntque  Dumnaci  agmen  et  magna  praeda  multis 
necatis  potiuntur.  Ita  re  bene  gesta  in  castra  se 
recipiunt. 

* suddenly.  2 leave,  go  back. 

I.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
confirmo,  auxilium,  adventus,  invado,  recipio? 
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2.  From  what  Latin  words  do  we  get  the  following 
English  words:  location,  itinerary,  mural,  ahenate, 
temporary,  vocal,  nominal,  cogent,  edifice,  position, 
prohibition,  prefect,  petition,  general,  spacious,  con- 
tinual, promotion,  studious,  initial,  pulverize  ? 

3.  Translate: 

(i)  Ambassadors  having  been  sent  to  the  Romans,  he 
doubled  the  number  of  hostages.  (2)  They  said  that  they 
had  done  all  those  things.  (3)  The  legions  having  set  out 
quickly,  Fabius  ordered  the  bridge  to  be  destroyed.  (4)  He 
placed  a legion  in  those  districts  that  the  camp  might  be  safe. 
(5)  He  said  that  he  would  restore  the  fugitives. 

Revision  Exercise.  Nos.  34-8 

4.  Translate: 

(i)  When  Caesar  was  away,  Labienus  was  in  command  of 
the  army.  (2)  We  thought  that  you  had  gone  away.  (3) 
Since  you  are  not  in  the  camp  we  shall  not  come.  (4)  They 
hastened  to  the  city  in  order  that  they  might  'see  Caesar. 
(5)  The  bridge  having  been  built,  they  led  the  infantry 
across  the  river.  (6)  They  now  know  where  the  enemy 
have  drawn  up  their  line  of  battle.  (7)  By  remaining  in  the 
camp  the  enemy  avoided  a battle.  (8)  Labienus  ordered  the 
cavalry  to  attack  the  camp  of  the  enemy.  (9)  An  eagerness 
for  fighting  had  called  many  from  the  cultivation  of  the 
fields.  (10)  The  booty  having  been  placed  in  the  woods,  they 
set  out  at  dawn  that  they  might  make  an  attack  on  the 
neighbouring  tribes. 


(6o) 
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The  need  for  a great  general 

When  Sulla  died  in  78  b.c.  one  of  the  greatest  dangers 
to  the  Roman  Republic  was  from  the  pirates  who  from 
their  head-quarters  in  Cilicia  and  Crete  did  enormous 
damage  to  trade  and  landed  even  in  Italy  itself.  Pompey 
in  67  B.c.  was  given  full  power  and  in  two  campaigns  of 
forty-eight  and  forty-nine  days  totally  destroyed  the 
power  of  the  pirates. 

In  66  B.c.  M.  Manilius  proposed  that  Pompey  should 
be  put  in  command  of  the  operations  against  Mithridates, 
and  Cicero  delivered  the  speech,  from  which  the  following 
extracts  are  taken,  in  support  of  the  claims  of  Pompey 
for  the  position. 

Cicero  opened  his  speech  by  explaining  that  the  Roman 
possessions  in  Asia  were  being  threatened  by  Mithridates 
and  Tigranes,  that  Lucullus,  the  previous  general,  had 
been  replaced  by  Glabrio,  who  seemed  inefficient,  and 
that  the  only  remedy  lay  in  appointing  a great  com- 
mander. 

Atque  hoc  tempore  bellum  grave  et  periculosum 
vestris  vectigalibus*  ac  sociis  a duobus  potentissimis 
regibus  infertur,  Mithridate  et  Tigrane,  qui  occasi- 
onem  sibi  ad  occupandam  Asiam  oblatam  esse  arbi- 
trantur.  Equitibus  Romanis,  honestissimis^  viris, 
afferuntur^  ex  Asia  cotidie  litterae : vicos^  complures 
Bithyniae,  quae  nunc  est  vestra  provincia,  incensos 
esse ; regnum  Ariobarzanis,  quod  finitimum  est  vestris 
vectigalibus,  totum  esse  in  hostium  potestate;  L. 
LucuUum,  magnis  rebus  gestis,  ab  eo  bello  discedere ; 
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unum  imperatorem  ab  omnibus  sociis  et  civibus  ad  id 
bellum  peti,  eundem  hunc  ab  hostibus  metui. 

> tributary.  ^ honourable.  3 bring. 

4 village. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
oratio,  rex,  occasio,  litterae,  provincia  ? 

2.  Translate: 

(i)  They  were  waging  war  upon  our  allies.  (2)  They 
thought  a great  opportunity  was  being  offered  to  the  state. 
(3)  The  citizens  were  informed  by  letters  that  the  danger 
was  great.  (4)  The  towns  and  villages  are  in  the  power  of 
Mithridates.  (5)  They  knew  that  the  general  would  go  away 
from  that  province. 


40 

The  danger  from  Mithridates 

Cicero  said  that  Mithridates  had  attacked  Roman 
interests  everywhere,  had  interfered  in  Spain,  and  had 
helped  Sertorius,  who  had  overrun  both  the  Spanish  pro- 
vinces and  had  held  them  against  Rome,  and  that,  after 
the  murder  of  Sertorius  at  a banquet,  it  was  only  by 
the  military  skill  of  Pompey  that  the  provinces  were 
regained. 

Mithridates  maximas  classes  aedificavit  et  ornavit, 
atque  exercitus  magnos  comparavit  et  se  Bosporanis, 
finitimis  suis,  bellum  inferre  simulavit.  Inde  in  His- 
paniam  legates  ac  litteras  misit  ad  eos  duces  quibus- 
cum  turn  bellum  gerebamus,  ut,  cum  duobus  in  locis 
disiunctissimis^  a binis^  hostium  copiis  bellum  terra 
marique  gereretur,  vos  ancipiti^  contentione  district^ 
de  imperio  dimicaretis.  Sed  tamen  periculum  alterius 
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partis,  quae  multo  plus  firmamenti^  ac  roboris  habe- 
bat,  Cn.  Pompei  divino  consilio  ac  singulari  virtute 
depulsum  est. 

* separate.  2 two.  3 double.  ■»  Froyn 

distringo,  draw  apart.  s support. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
tempus,  vetus,  contentio,  pars,  singularis  ? 

2.  Translate: 

(i)  Since  he  had  collected  a large  army,  he  was  able  to 
attack  without  fear.  (2)  He  sent  many  to  Spain  that  they 
might  build  a very  large  fleet.  (3)  He  carried  on  the  war  so 
wisely  that  the  danger  was  driven  off.  (4)  They  did  those 
things  that  we  might  be  able  to  defend  the  camp  easily. 
(5)  were  waging  war  by  land  and  sea  against  the  two 
camps  of  the  enemy. 


41 

Mithridates  should  be  crushed 

In  the  past  Rome  had  waged  war  on  behalf  of  her 
merchants.  Corinth  had  been  destroyed  in  146  B.c. 
because  Roman  ambassadors  had  been  insulted  there. 
Therefore  Mithridates  ought  to  be  punished  for  all  the 
wrongs  that  he  has  done. 

Maiores  nostri  saepe  mercatoribus  aut  naviculariis* 
nostris  iniuriosius^  tractatis  bella  gesserunt ; vos  tot 
milibus  civium  Romanorum  uno  tempore  necatis 
quo  tandem^  animo  esse  debetis  ? Quod  legatis 
responsum  datum  erat  superbius,  Corinthum  patres 
vestri  totius  Graeciae  lumen  exstinctum^  esse  volue- 
runt ; vos  eum  regem  inultums  esse  patiemini, 
qui  legatum  populi  Romani  consularem  vinculis 
ac  verberibus^  atque  omni  supplicio  excruciatum’ 


The  site  of  Corinth.  The  ruins  of  a Greek  temple,  with  the  citadel  (Acrocorinth)  behind. 
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necavit  ? Illi  libertatem  civium  Romanorum  immi- 
nutam®  non  tulerunt ; vos  vitam  ereptam  negligetis  ? 
Ins  legationis  verbo  violatiim  illi  persecuti  sunt; 
VOS  legatum  omni  supplicio  interfectum  relinquetis  ? 

* ship-owner  ^ rather  unjustly.  3 pray, 

please,  in  a question.  ^ put  out,  destroy.  s un- 
punished. 6 blow.  7 torture.  ® lessen. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
mercator,  debeo,  superbus,  exstinguo,  libertas,  violo, 
persequor  ? 

2.  Translate: 

(i)  The  Romans  had  wished  to  wage  war,  that  the  mer- 
chants might  not  be  treated  badly.  (2)  You  ought  to  avenge 
the  slaughter  of  the  citizens.  (3)  They  were  unwilling  to 
lessen  the  liberty  of  the  citizens.  (4)  They  began  to  carry 
on  the  war  more  keenly.  (5)  They  desired  to  abandon  all 
their  friends  and  allies. 


42 

The  Eastern  peoples  call  for  Pompey 

The  Roman  power  in  the  East  was  in  great  danger. 
Mithridates  was  threatening  the  allies ; Ariobarzanes  had 
been  driven  from  his  throne,  and  states  in  Greece  and 
Asia  were  looking  for  help,  which  could  come  only  from 
one  man,  and  that  man  was  Pompey. 

Regno  est  expulsus  Ariobarzanes  rex,  socius  populi 
Romani  atque  amicus ; imminent  duo  reges  toti 
Asiae  non  solum  vobis  inimicissimi,  sed  etiam  vestris 
sociis  atque  amicis;  civitates  autem  omnes  cunctae 
Asiae  atque  Graeciae  vestrum  auxilium  propter  peri- 
culi  magnitudinem  exspectare  coguntur;  neque  im- 
peratorem  certum  a vobis  poscere^  audent,  neque  se 
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id  facere  sine  summo  periculo  posse  arbitrantur. 
Vident  et  sentiunt  mium  virum  esse,  qui  possit  hel- 
ium prospere  gerere,  et  eum  propter^  esse,  quo  etiam 
carenD  aegriusA  Cuius  adventu  ipso  atque  nomine, 
tametsi  ille  ad  maritimum  bellum  venerit,  tamen 
impetus  hostium  represses^  esse  intellegunt. 

* demand.  2 Adverb,  3it\iQ.nd.  3 feel  the 

absence  of.  more  bitterly.  s check. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following; 
expello,  exspecto,  mitto,  adventus,  nomen  ? 

2.  Translate: 

(i)  They  had  expelled  the  king  from  the  state.  (2)  They 
were  compelled  to  seek  help  from  you.  (3)  They  did  not  dare 
to  delay  any  longer  on  account  of  their  fear.  (4)  They  were 
eager  to  demand  an  army  and  a fleet  from  the  Romans. 
(5)  They  wished  to  crush  the  attack  at  once. 


43 

The  damage  from  war 

Cicero  again  emphasized  the  fact  that  in  the  past  Rome 
had  always  been  ready  to  come  to  the  help  of  her  allies, 
and  continued  by  saying  that  even  at  the  threat  of  war 
farmers  gave  up  cultivating  their  fields,  shipping  was 
ruined,  and  taxes  could  not  be  collected. 

Nam  in  ceteris  rebus,  cum  venit  calamitas,  turn 
detrimentum*  accipitur:  at  in  vectigalibus  non  solum 
adventus  mali,  sed  etiam  metus  ipse  affert  cala- 
mitatem.  Nam  cum  hostium  copiae  non  longe  ab- 
sunt,  etiamsi  irruptio  nulla  facta  est,  tamen  pecora 
relinquuntur,  agri  cultura  deseritur,  mercatorum 

4371  T, 
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navigatio  quiescit.  Ita  neque  ex  portu  neque  ex 
scriptural  vectigal  conservari  potest ; qua  re  saepe 
totius  anni  fructus  uno  rumored  periculi  atque  uno 
belli  terrore  amittitur. 

’ loss.  ^ pasture-tax.  3 rumour. 


1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
calamitas,  detrimentum,  quiesco,  rumor,  terror? 

2.  Translate: 

(i)  They  suffered  not  only  disaster  on  land,  but  also  loss  at 
sea.  (2)  Taxes  were  not  able  to  be  coUected  from  the  pro- 
vince. (3)  The  rumours  of  war  had  destroyed  their  hope  of 
peace.  (4)  The  fields  had  been  laid  waste  in  the  sally  of  the 
soldiers.  (5)  Since  the  enemy  with  large  forces  were  not  far 
distant,  ail  the  citizens  fled  into  the  town. 
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Revision  Exercise.  Nos.  39-43 
3.  Translate: 

(i)  They  knew  that  Mithridates  was  waging  war  against 
the  province.  (2)  They  had  been  informed  that  the  ambassa- 
dors had  been  treated  badly.  (3)  They  said  that  the  liberty 
of  their  friends  and  allies  had  been  lessened.  (4)  He  thought 
that  they  had  been  compelled  to  expel  the  king.  (5)  They 
dare  neither  to  leave  the  camp  nor  to  await  the  arrival  of  the 
general.  (6)  They  knew  that  those  two  kings  were  not  hostile 
to  all.  (7)  They  said  that  the  ambassadors  had  been  killed 
with  the  greatest  cruelty.  (8)  Letters  were  being  brought 
daily  (saying)  that  the  whole  province  was  being  laid  waste. 
(9)  The  citizens  had  announced  that  a large  fleet  was  being 
collected  by  the  kings.  (10)  They  knew  that  many  mer- 
chants and  ship-owners  had  been  driven  from  the  cities  and 
ports  of  the  province. 


44 

Mithridates  and  his  pursuers 

Rome  ought  to  safeguard  the  interests  of  those  who  pay 
taxes  and  those  who  collect  them.  Large  sums  of  money 
had  been  invested  in  the  East  by  Romans.  If  the  Repub- 
lic was  defeated  in  the  war,  many  people  in  Italy  would 
be  ruined.  The  war  was  a necessary  and  very  serious 
one.  In  72  b.c.  Lucullus  had  defeated  Mithridates  at 
Cabira  and  Mithridates  had  escaped  by  scattering  gold 
which  the  Romans  had  stopped  to  collect,  just  as  Medea 
in  her  flight  with  Jason  had  escaped  from  her  father  by 
killing  her  own  brother,  Absyrtus,  and  throwing  his 
limbs  overboard. 

Requiretur  nunc,  quern  ad  modum,  cum  haec  ita 
sint,  reliquum  possit  magnum  esse  bellum.  Cog- 
noscite,  Quirites;  non  enim  hoc  sine  causa  quaeri 
videtur.  Ex  suo  regno  sic  Mithridates  fugit,  ut  ex 
eodem  Ponto  Medea  ilia  quondam^  fugisse  dicitur. 
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quam  dicunt  in  fuga  fratris  sui  membra  in  iis  locis, 
qua  se  parens  persequeretur,  dissipavisse,^  ut  eorum 
collection  dispersa  dolorque  patrius  celeritatem  per- 
sequendi  tardaret.  Sic  Mithridates  fugiens  maximam 
vim  auri  atque  argenti  pulcherrimarumque  rerum 
omnium,  quas  et  a maioribus  acceperat  et  ipse  bello 
superiore  in  suum  regnum  contulerat,  in  Ponto  omnem 
reliquit.  Haec  dum  nostri  coUigunt  omnia  diligen- 
tius,"*  rex  ipse  e manibus  effugit.  Ita  ilium  in  perse- 
quendo  dolor,  hos  laetitias  tardavit. 

‘ once.  2 scatter.  3 collecting,  too 

carefully.  s joy. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
dico,  collectio,  membrum,  parens,  fugio  ? 

2.  Translate: 

(i)  They  asked  why  the  war  was  a great  one.  (2)  He  asked 
where  the  king  had  left  the  gold  and  silver.  (3)  He  had 
collected  from  the  whole  province  very  many  most  beautiful 
things.  (4)  Since  these  things  were  so,  the  Roman  soldiers 
did  not  pursue  with  great  speed.  (5)  They  knew  in  what 
manner  the  king  had  escaped  from  (their)  hands. 


45.  The  qualities  of  a great  general 

Lucullus  pursued  Mithridates  into  the  territory  of 
Tigranes,  but  in  the  face  of  a general  rising  in  the  East 
and  a mutiny  amongst  some  of  his  own  troops  he  had  to 
retreat,  and  Mithridates  regained  his  old  position.  Cicero 
then  said  that  there  were  four  qualities  necessary  in  a 
great  general,  military  knowledge,  courage,  prestige,  and 
good  fortune. 

Ego  enim  sic  existimo,  in  summo  imperatore  quat- 
tuor  has  res  inesse  oportere,  scientiam*  rei  militaris, 


village  in  mountainous  Pontus 
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virtutem,  auctoritatem,  felicitatem.^  Quis  igitur  hoc 
homine  scientior  unquam  fuit  ? Qui  e ludo  atque 
pueritiae^  disciplinis,  hello  maximo  atque  acerrimis 
hostibus,  ad  patris  exercitum  atque  in  militiae'^  dis- 
ciplinam  profectus  est ; qui  extrema  pueritia  miles  in 
exercitu  fuit  summi  imperatoris,  ineunte  adulescentia 
maximi  ipse  exercitus  imperator;  qui  saepius  cum 
hoste  conflixit,  quam  quisquam  cum  inimico  certa- 
vit,  plura  bella  gessit  quam  ceteri  legerunt,  plures 
provincias  superavit  quam  alii  cupiverunt;  cuius 
adulescentia  ad  scientiam  rei  militaris  non  alienis 
praeceptis,  scd  suis  imperiis,  non  offensionibuss  belli, 
sed  victoriis,  non  stipendiis,  sed  triumphis^  est  eru- 
ditaJ  Quod  denique  genus  est  belli,  in  quo  ilium 
non  exercuerit  fortuna  rei  publicae? 

* Icnowledge.  ^ good  luck.  3 boyhood, 

warfare.  s loss.  ^ triumph.  ’ train. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
scientia,  auctoritas,  disciplina,  imperium,  victoria,  trium- 
phus  ? 

2.  Translate: 

(i)  He  had  been  trained  in  war  from  boyhood.  (2)  He  had 
conquered  more  provinces  than  all  other  generals.  (3)  He 
had  fought  against  very  many  tribes.  (4)  No  one  was  more 
skilful  than  Pompey.  (5)  They  said  that  the  boy  had  set  out 
to  the  army  of  his  father. 


46 

The  war  record  of  Pompey 

Cicero  gave  the  war  record  of  Pompey  and  explained 
that  ‘virtus’  meant  that  a man  must  work  hard,  be  brave 
in  the  face  of  danger,  make  wise  plans,  and  be  careful  and 
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quick  in  action.  Pompey  had  shown  that  he  had  those 
qualities  by  his  campaigns  in  Italy,  Sicily,  Africa,  Gaul, 
and  Spain. 

Testis  est  Italia,  quam  ille  ipse  victor,  L.  Sulla,  huius 
virtute  et  subsidio  confessus  est  liberatam ; testis  est 
Sicilia,  quam  multis  undique  cinctam  periculis  non 
terrore  belli,  sed  consilii  celeritate  explicavit;*  testis 
est  Africa,  quae  magnis  oppressa  hostium  copiis 
eorum  ipsorum  sanguine  redundavit  testis  est  Gal- 
lia, per  quam  legionibus  nostris  iter  in  Hispaniam 
Gallorum  internecione^  patefactum  est;  testis  est 
Hispania,  quae  saepissime  plurimos  hostes  ab  hoc 
superatos  conspexit;  testis  est  iterum  et  saepius 
Italia,  quae  cum  servili^  bello  taetro^  periculosoque 
premeretur,  ab  hoc  auxilium  absente  petivit,  quod 
bellum  adventu  eius  sublatum  est  ac  sepultum ; testes 
vero  iam  omnes  orae  sunt  atque  omnes  exterae  gentes 
ac  nationes,  denique  maria  omnia  cum^  universa,  tum^ 
in  singulis  oris  omnes  sinus  atque  portus. 

I release.  2 overflow.  3 massacre. 

4 Adj.,  slave.  5 foul.  ^ both  . . . and. 


1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
confiteor,  libero,  opprimo,  servilis,  absum,  natio  ? 

2.  Translate: 

(i)  Sulla  waged  war  with  so  great  valour  that  he  freed 
Italy.  (2)  The  forces  of  the  enemy  were  so  strong  that  the 
province  was  crushed  easily.  (3)  The  legions  marched  quickly 
that  they  might  defend  the  town.  (4)  They  often  sought 
help  from  that  general.  (5)  He  knew  that  Sulla  would  over- 
come that  nation. 


(72) 

47.  Pompey  and  the  pirates 

Cicero  spoke  for  some  time  on  the  dealings  of  Pompey 
with  the  pirates.  He  set  out  from  Brindisi  and  in  a very 
short  time  the  danger  from  the  pirates  was  at  an  end. 

Inde  cum  se  in  Italiam  recepisset,  duabus  Hispaniis 
et  Gallia  Transalpina  praesidiis  ac  navibus  confir- 
mata,  missis  in  oram  Illyrici  maris  et  in  Achaiam 
omnemque  Graeciam  navibus  Italiae  duo  maria  maxi- 
mis  classibus  firmissimisque  praesidiis  adornavitd  ipse 
autem,  ut^  Brundisio  profectus  est,  undequinqua- 
gesimo3  die  totam  ad  imperium  populi  Romani  Cili- 
ciam  adiunxit ; omnes,  qui  ubique  praedones  fuerunt, 
partim  capti  interfectique  sunt,  partim  unius  huius 
se  imperio  ac  potestati  dediderunt.  Idem  Cretensibus, 
cum  ad  eum  usque  in  Pamphyliam  legates  misissent, 
spem  deditionis  non  ademit-^  obsidesque  imperavit. 
Ita  tantum  bellum,  tarn  diuturnum.s  tarn  longe  lateque 
dispersum,  quo  bello  omnes  gentes  ac  nationes  preme- 
bantur,  Cn.  Pompeius  extrema  hieme  paravit,  ineunte 
vere^  suscepit,  media  aestate  confecit. 

* equip.  2 after.  ^ forty-ninth.  take  away. 

5 long.  6 spring. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
recipio,  adorno,  adiungo,  extremus,  maximus  ? 

2.  Translate: 

(i)  Forces  having  been  sent  to  Gaul,  he  set  out  for  Greece. 
(2)  He  set  sail  with  a very  strong  fleet  that  he  might  crush 
the  pirates.  (3)  Since  so  many  had  been  killed,  the  pirates 
handed  over  the  hostages.  (4)  The  war  was  so  long  that  they 
lost  all  hope.  (5)  He  ordered  the  people  of  Crete  to  send 
hostages. 


(73) 


Pompey  as  a naval  commander.  A coin  struck  by  Quintus 
Nasidius,  admiral  of  Pompey’ s Sicilian  fleet,  showing  Pompey' s 
head  on  the  front  and  a Roman  warship  on  the  back. 


48.  Reasons  for  choosing  Pompey 

Having  explained  how  Pompey  had  all  the  qualifica- 
tions for  the  command  against  Mithridates,  Cicero  said 
that  even  if  he  were  a private  citizen  he  ought  to  be 
chosen,  but  that  he  had  the  additional  qualification  of 
being  on  the  spot  with  a fleet  and  an  army.  The  objection 
by  Hortensius,  that  supreme  power  should  not  be  given 
to  a single  individual,  had  been  shown  to  be  wrong  by 
the  success  of  Pompey  against  the  pirates. 

This  speech  by  Cicero  greatly  helped  in  the  passing  of 
the  law:  supreme  power  was  given  to  Pompey  and  he 
started  operations  against  Mithridates  at  once.  Within 
three  years  Roman  power  was  established  in  the  East. 

Quod  si  Romae  Cn.  Pompeius  privatus  esset^  hoc 
tempore,  tamen  ad  tantum  bellum  is  erat  deligendus 
atque  mittendus;  nunc,  cum  ad  ceteras  summas 
utilitates^  haec  quoque  opportunitas^  adiungatur,  ut 
in  iis  ipsis  locis  adsit,  ut  habeat  exercitum,  ut  ab  iis, 
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qui  habent,  accipere  statim  possit,  quid  exspectamus  ? 
aut  cur  non,  ducibus  dis  immortalibus,  eidem,  cui 
cetera  summa  cum  salute  rei  publicae  commissa  sunt, 
hoc  quoque  bellum  regium  committimus  ? At  enim 
vir  clarissimus,  amantissimus  rei  publicae,  vestris 
beneficiis  amplissimis  affectus,  Q.  Catulus,  itemque 
summis  ornamentis  honoris,  fortunae,  virtutis,  in- 
genii praeditus,**  0.  Hortensius,  ab  hac  ratione  dis- 
sentiunt.5 

’ Translate,  But  if  Pompey  were  . . . . ^ advantage, 

convenience.  ^ opportunity,  advantage.  ■*  en- 
dowed with.  5 disagree. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
privatus,  utilitas,  opportunitas,  beneficium,  ornamentum, 
ratio  ? 

2.  Translate: 

(i)  The  general  was  present  that  he  might  defend  those 
places.  (2)  The  safety'  of  the  state  was  to  be  entrusted 
to  Pompey.  (3)  Large  forces  were  to  be  sent  at  once.  (4) 
He  thought  that  a wise  general  would  take  this  very  oppor- 
tunity. (5)  With  Pompey  as  leader  the  state  will  be  saved 
easily. 


Revision  Exercise.  Nos.  44-S 

3.  Translate: 

(i)  The  pirates  fled  that  they  might  not  be  captured. 
(2)  In  the  former  war  he  left  many  things  that  he  might 
delay  the  Roman  soldiers.  (3)  The  skill  and  good  fortune  of 
the  leader  were  so  great  that  the  enemy  were  crushed  with 
great  speed.  (4)  He  fought  with  the  enemy  so  often  that  they 
lost  courage.  (5)  He  set  out  with  all  his  forces  that  the  war 
might  be  ended.  (6)  They  were  so  surrounded  by  dangers 
and  war  that  they  were  not  able  to  fight  any  longer.  (7)  The 
harbour  was  strengthened  by  so  great  garrisons  and  forti- 
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ftcations  that  the  pirates  did  not  dare  to  attack.  (8)  The 
Cretans  were  so  terrified  by  the  approach  of  the  general  that 
they  surrendered  themselves  to  the  Roman  people.  (9)  In- 
fantry and  cavahy  were  sent  that  they  might  capture  the 
town.  (10)  The  whole  war  was  entrusted  to  Pompey  that  he 
might  destroy  the  power  of  the  pirates. 

49 

Catiline 

From  the  year  90  b.c.  there  was  great  distress  in  Italy. 
The  veterans,  who  had  been  given  land,  were  discon- 
tented, runaway  slaves  and  bandits  roamed  through  the 
country  districts,  extravagance  was  common  everywhere, 
and  the  government  was  inefficient.  Catiline,  the  ring- 
leader of  all  the  rebels  in  Rome,  was  a man  of  ability 
and  of  great  physical  strength ; he  was  regarded  as  a sort 
of  idol,  but  he  was  purely  selfish,  aiming  only  at  getting 
wealth  and  power  for  himself. 

A first  conspiracy  failed,  but  Catiline  stood  for  the 
consulship  for  the  year  63.  The  Senate,  through  fear  of 
Catiline,  supported  Cicero,  and  the  voting  resulted  in  the 
election  of  Cicero  and  Antonius.  Cicero  then  won  over 
Antonius  by  arranging  for  him  to  have  the  province  of 
Macedonia. 

Catihne  prepared  his  great  conspiracy,  but  Cicero,  who 
had  a very  efficient  spy  system,  either  knew  or  suspected 
most  of  what  had  been  planned. 

On  2ist  October  Cicero  accused  Catiline  in  the  Senate 
and  declared  that  on  the  27th  Manlius  was  to  start  a ris- 
ing at  Faesulae,  while  Catiline  was  going  to  murder  the 
consuls,  burn  Rome,  and  carry  out  a general  proscription. 
Manlius  began  a rising  in  Etruria,  but  Catiline  delayed 
taking  action  at  Rome.  On  6th  November  a meeting  of 
the  conspirators  was  held  at  the  house  of  Laeca  and  the 
murder  of  Cicero  was  arranged.  Cicero  was  informed,  his 
house  was  guarded,  and  the  plot  failed.  The  Senate  met 
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the  following  day  and  Cicero  delivered  his  first  speech 
against  Catiline.  Catiline  had  taken  his  seat,  but  the 
members  sitting  near  immediately  changed  to  another 
part  of  the  House,  and  Cicero  began  by  asking  how  long 
were  they  to  put  up  with  the  audacity  of  Catiline  and 
by  deploring  the  fact  that  Catiline  had  not  been  arrested 
and  executed  long  before. 

An  vero  vir  amplissimus,  P.  Scipio,  pontifex^  maxi- 
mus,  Ti.  Gracchum,  mediocriter  labefactantem^ 
statum^  rei  publicae,  privatus  interfecit:  Catilinam 
orbem  terrae  caede  atque  incendiis  vastare  cupien- 
tem  nos  consoles  perferemus  ? Nam  ilia  nimis** 
antiqua  praetereo,  quod  C.  Servilius  Ahala  Sp. 
Maelium  novis  rebus  studentem  manu  sua  occidit. 
Fuit,  fuit  ista  quondam  in  hac  re  publica  virtus,  ut 
viri  fortes  acrioribus  suppliciis  civem  perditum  quam 
acerbissimums  hostem  coercerent.^  Habemus  senatus 
consultum  in  te,  Catilina,  vehemens  et  grave,  non 
deest  rei  publicae  consilium  neque  auctoritas  huius 
ordinis ; nos,  nos,  dico  aperte,  consules  desumus. 

I priest.  ^ cause  to  fall.  3 state,  prosperity. 

* too.  s bitter.  ^ restrain. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
amplus,  antiquus,  studeo,  ordo,  orbis  ? 

2.  Translate: 

(i)  Gracchus,  who  wished  to  overthrow  the  state,  was 
killed.  (2)  Catiline  was  eager  to  lay  waste  the  lands  of  the 
Roman  people  with  fire  and  sword.  (3)  Many  men  at  that 
time  were  eager  for  a revolution.  (4)  There  were  so  many 
brave  men  in  the  state  that  the  most  bitter  enemies  were 
easily  restrained.  (5)  The  consuls  were  eager  not  to  fail  the 
state. 


(77) 

50.  The  meeting  at  the  house  of  Laeca 

After  a short  introduction  Cicero  started  on  the  proof 
of  Catiline’s  guilt.  He  said  that  all  the  plans  of  the 
conspirators  had  been  known  to  him,  and  that  he  had 
had  full  information  of  the  meeting  at  the  house  of  Laeca. 
This  extract  explains  how  the  plot  failed. 

Fuisti  igitur  apud  Laecam  ilia  nocte,  Catilina,  di- 
stribuisti  partes  Italiae,  statuisti  quo  quemque  pro- 
ficisci  placeret,  delegisti  quos  Romae  relinqueres, 
quos  tecum  educeres,  discripsisti’^  urbis  partes  ad 
incendia,  confirmasti  te  ipsum  iam  esse  exiturum, 
dixisti  paulum  tibi  esse  etiam  nunc  morae,^  quod  ego 
viverem.  Reperti  sunt  duo  equites  Romani,  qui  te 
ista  cura  liberarent  et  sese  ilia  ipsa  nocte  paulo  ante 
lucem  me  in  meo  lectulo^  interfecturos  esse  polli- 
cerentur.  Haec  ego  omnia  vixdum  etiam  coetu'^ 
vestro  dimisso  comperi;  domum  meam  maioribus 
praesidiis  munivi  atque  firmavi,  exclusis  eos,  quos  tu 
ad  me  salutatum^  mane'^  miseras,  cum  illi  ipsi  venis- 
sent,  quos  ego  iam  multis  ac  summis  viris  ad  me  id 
temporis^  ventures  esse  dixeram. 

* mark  out.  ^ Partitive  genitive.  3 bed. 

4 meeting.  s keep  out.  ^ Supine  after  verb  of 
motion.  ^ early.  ^ that  time. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
distribuo,  deligo,  munio,  excludo,  saluto  ? 

2.  Translate: 

(i)  Whither  did  they  set  out?  (2)  He  said  that  Catiline 
would  set  out  early.  (3)  He  sent  these  men  that  they  might 
kill  the  consul.  (4)  I strengthened  my  house  with  many 
brave  men  that  it  might  be  safe.  (5)  He  said  that  two  men 
had  come  on  that  night. 


(78) 

51 

Address  by  Cicero  to  a public  meeting 

Cicero  called  upon  Catiline  to  go  into  exile  with  his 
followers  and  leave  a city  where  he  was  hated  by  all. 
Catiline  sprang  up  to  make  a speech,  but  there  was  such 
an  uproar  in  the  Senate  that  he  could  not  get  a hearing 
and  he  rushed  off  to  join  Manlius  at  Faesulae.  Cicero 
then  defended  what  he  had  done. 

On  the  next  day  Cicero  called  a public  meeting  in  the 
Forum  and  told  the  people  that  Catiline  had  fled;  he 
could  not  be  arrested  because  the  proofs  of  his  guilt  were 
not  full  enough.  Many  friends  of  Catiline  remained  in 
the  city  and  would  have  to  be  punished  severely  if  they 
did  not  go  into  voluntary  exile. 

Cum  domi  meae  paene  interfectus  essem,  senatum  in 
aedem^  lovis  convocavi,  rem  omnem  ad  patres  con- 
scriptos  detuli.  Quo  cum  Catilina  venisset,  quis  eum 
senator  appellavit,  quis  salutavit,  quis  denique  ita 
aspexit  ut^  perditum  civem  ac  non  potius  ut  impor- 
tunissimum^  hostem?  Quin  etiam  principes  eius 
ordinis  partem  illam  subseUiorum,-^  ad  quam  ille 
accesserat,  nudams  atque  inanem  reliquerunt.  Hie 
ego  vehemens  ille  consul,  qui  verbo  cives  in  exsilium 
eicio,  quaesivi  a Catilina,  utrum  in  nocturno  con- 
vening apud  M.  Laecam  fuisset  necne.  Cum  ille 
homo  audacissimus  primo  tacuisset,  patefeci  cetera ; 
quid  ea  nocte  egisset,  quid  in  proximam  constituisset, 
quern  ad  modum  esset  ab  eo  ratio  totius  belli  de- 
scripta,  docui. 

* temple.  ^ 3 inhuman.  seat. 

5 bare.  ^ ^oun  from  convenio,  meeting. 
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1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
convoco,  aspicio,  princeps,  audax,  taceo,  describo  ? 

2.  Translate; 

(i)  He  asked  what  senator  had  addressed  Catiline.  (2)  He 
said  that  the  senators  had  been  called  together  into  the 
temple.  (3)  They  asked  why  he  had  gone  to  the  house  of 
Laeca.  (4)  I shall  show  what  he  has  determined  to  do.  (5)  He 
will  refer  the  whole  matter  to  the  Senate. 


52 

Measures  against  the  conspirators 

Cicero  explained  that  the  departure  of  Catiline  did  not 
mean  that  he  was  going  into  exile,  but  that  he  had  gone 
to  join  Manlius  at  Faesulae.  It  was  hoped  that  many  of 
the  opponents  of  the  Republic  still  in  Rome  might  be  won 
over,  and  Cicero  brought  his  speech  to  an  end  by  compar- 
ing the  strength  of  the  rival  forces,  declaring  that  Cati- 
line’s men  were  abandoned,  undisciplined  criminals,  and 
by  urging  his  audience  to  protect  their  own  homes  while 
he  would  take  the  necessary  steps  to  safeguard  Rome. 

Quae  cum  ita  sint,  Quirites,  vos,  quern  ad  modum 
iam  antea  dixi,  vestra  tecta  vigiliis  custodiisque 
defendite;  mihi,  ut  urbi  sine  vestro  motu  ac  sine 
ullo  tumultu  satis  esset  praesidii,  consultum  atque 
provisum  est.  Coloni^  omnes  municipesque^  vestri 
certiores  a me  facti  de  hac  nocturna  excursione^  Cati- 
linae  facile  urbes  suas  finesque  defendent.  Gladia- 
tores,  quam  sibi  ille  manum  certissimam  futuram  esse 
putavit,  quamquam  animo  meliore  sunt  quam  pars 
patriciorum,'^  potestate  tamen  nostra  continebuntur. 
Q.  Metellus,  quern  ego  hoc  prospiciens  in  agrum 
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Gallicum  Picenumque  praemisi,  aut  opprimet  homi- 
nem  aut  eius  omnes  motus  conatusques  prohibebit. 

I settler.  ^ citizen.  3 expedition.  * patri- 
cian. 5 Noun  from  Conor,  attempt. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
vigilia,  tumultus,  provideo,  excursio,  contineo? 

2.  Translate: 

(i)  Since  the  tumult  was  so  great,  he  called  together  a 
large  garrison.  (2)  He  told  the  citizens  in  what  way  they 
might  defend  their  towns.  (3)  He  sent  forward  Metellus  that 
he  might  crush  the  rising.  (4)  The  patricians  were  informed 
that  Catiline  had  collected  a large  band  of  gladiators.  (5)  I 
foresaw  that  the  enemy  would  march  into  the  lands  of  our 
men. 


53 

The  saving  of  the  state 

On  the  flight  of  Catiline,  the  Senate  sent  the  consul 
Antonius  against  Faesulae.  Metellus  was  dispatched  to 
Gaul  and  Cicero  remained  in  Rome.  He  still  required 
further  proof  of  the  conspiracy  and  this  was  furnished  by 
the  Allobroges.  This  tribe  had  sent  ambassadors  to  Rome 
to  get  certain  grievances  redressed  and  they  were  invited 
to  join  the  conspiracy.  On  2nd  December  they  were 
arrested  as  they  were  leaving  the  city,  and  certain  dis- 
patches which  they  were  carrying  to  their  chiefs  and  to 
Catiline  were  seized  and  handed  to  Cicero.  Cicero  now 
had  the  information  that  he  required  and  on  the  next 
day  the  conspirators  still  in  Rome  were  arrested  and 
brought  before  the  Senate.  They  confessed  their  guilt 
and  were  placed  in  the  charge  of  certain  leading  senators. 
Cicero  then  made  his  Third  Speech  to  a public  meeting 
in  the  Forum,  starting  by  saying  that  it  was  he  who  had, 
with  the  help  of  the  gods,  saved  the  city. 
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Rem  publicam,  Quirites,  vitamque  omnium  vestrum, 
bona,  fortunas,  coniuges  liberosque  vestros  atque  hoc 
domicilium  clarissimi  imperii,  fortunatissimam  pul- 


Gladiators  practising.  Their  trainer  stands  behind. 


cherrimamque  urbem,  hoc  die  deorum  immortalium 
summo  erga  vos  amore,  laboribus,  consiliis,  periculis 
meis  e flamma  atque  ferro  ac  paene  ex  faucibus  fati 
ereptam  et  vobis  conservatam  ac  restitutam^  videtis. 
Et  si  non  minus  nobis  iucundi  atque  illustres^  sunt 
ii  dies,  quibus  conservamur,  quam  illi,  quibus  nasci- 
mur,  quod  salutis  certa  laetitia  est,  nascendi  incerta 

4371  F 
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condicio,  et  quod  sine  sensu^  nascimur,  cum  volu- 
ptate-^  scrvamur,  profecto.s  quod  ilium,  qui  hanc 
urbem  condidit,  ad  deos  immortales  benevolentia^ 
famaque  sustulimus,  esse  apud  vos  posterosque  vestros 
in  honore  debebit  is,  qui  eandem  hanc  urbem  condi- 
tam  amplificatamque^  servavit. 

‘ restore.  ^ famous.  ^ feeling,  knowledge. 

* pleasure.  s surely.  **  good  will.  ’ extend. 

1.  \\'hat  English  words  do  we  get  from  the  following: 
fatum,  video,  illustris,  condicio,  posterus? 

2.  Translate: 

(i)  You  know  that  your  possessions,  your  children,  and 
the  whole  state  have  been  saved  by  me.  (2)  We  have 
snatched  the  power  of  the  Roman  people  from  fire  and 
sword.  (3)  On  this  day  we  ought  to  praise  the  founder  of  the 
city.  (4)  The  state  has  been  preserved  by  the  toil  and  plans 
of  the  consul.  (5)  Certain  days  are  more  pleasing  and  famous. 

Revision  Exercise.  Nos.  49-53 

3.  Translate: 

(i)  The  state  having  been  overthrown,  many  were  eager 
to  sail  to  the  mainland.  (2)  He  killed  those  citizens  who  were 
eager  for  a revolution.  (3)  He  determined  to  leave  at  Rome 
certain  men.  (4)  The  meeting  having  been  dismissed,  Cati- 
line and  his  allies  returned  home.  (5)  Cicero  explained  what 
he  was  doing.  (6)  They  came  to  the  Senate  that  they  might 
hear  the  speech  of  the  consul.  (7)  Since  these  things  were 
so,  the  consul  defended  his  home  with  strong  guards.  (8)  He 
said  that  he  had  sent  forward  large  forces  against  the  enemy. 
(9)  Certain  men  having  been  chosen,  he  said  that  he  would 
leave  the  city.  (10)  Your  wives  and  children  having  been 
saved,  you  are  freed  from  all  care. 
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54.  Information  from  the  Allobroges 

In  this  Third  Speech  Cicero  explained  that  the  Allo- 
j broges  had  been  approached  by  the  conspirators,  that 
full  information  had  been  passed  on  to  him,  and  that  he 
I had  arranged  to  arrest  the  envoys  at  the  Mulvian  Bridge 
I as  they  were  departing  from  the  city. 

I Itaque  illo  die  L.  Flaccum  et  C.  Pomptinum  prae- 
i tores,  fortissimos  atque  amantissimos  reipublicae 
; viros,  ad  me  vocavi,  rem  omnem  exposui,  quid  fieri 
I placeret,  ostendi.  Illi  autem,  qui  omnia  de  re  publica 
praeclara  atque  egregia  sentirent,  sine  recusatione^ 
I ac  sine  ulla  mora  negotium  susceperunt  et,  cum 
j advesperasceret,  occulto^  ad  pontem  Mulvium  per- 
I venerunt  atque  ibi  in  proximis  villis  ita  bipertito^ 
fuerunt,  ut  Tiberis  inter  eos  et  pons  interesset. 
Eodem  autem  et  ipsi  sine  cuiusquam  suspicione  mul- 
j tos  fortes  viros  eduxerant,  et  ego  ex  praefectura*^ 
j Reatina  complures  delectos  adulescentes,  quorum 
i operas  utor  assidue^  in  rei  publicae  praesidio,  cum 
I gladiis  miseram. 

I ' refusal.  ^ secretly.  3 at  two  points.  coun- 

j try  town.  s Abl.  case  after  ntor.  ^ constantly. 

^ I.  What  English  words  do  we  get  from  the  following; 
expono,  ostendo,  sentio,  negotium,  villa,  suspicio  ? 

j 2.  Translate: 

(i)  The  praetors  were  informed  what  the  consul  was  doing. 
I (2)  I shall  ask  them  what  they  think  about  those  matters. 
' (3)  He  sent  picked  men  that  they  might  guard  the  bridge. 

' (4)  They  arrived  at  the  bridge;  many  otheis  already  had 
i come  to  the  same  place  without  delay.  (5)  I explained  all 
> things  to  the  praetors  that  they  might  undertake  the  busi- 
* ness  at  once. 

I 
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55 

The  arrest  of  the  conspirators 

After  Cicero  had  obtained  the  letters  which  the  Allo- 
broges  were  carrying,  he  had  the  conspirators  arrested 
and  brought  before  the  Senate.  The  evidence  was  so 
strong  that  they  had  to  confess  their  guilt.  Cicero 
described  what  the  Senate  had  done,  and  finished  his 
speech  by  saying  that  the  people  should  give  thanks  first 
to  the  gods  and  then  to  him. 

Primum  mihi  gratiae  verbis  amplissimis  aguntur, 
quod  virtute,  consilio,  providential  mea  res  publica 
maximis  periculis  sit  liberata.  Deinde  L.  Flaccus  et 
C.  Pomptinus  praetores,  quod  eorum  opera  forti 
fidelique  usus  essem,  iure  laudantur.  Atque  etiam 
viro  forti,  collegae^  meo,  laus  impertitur,^  quod  eos, 
qui  huius  coniurationis  participes"^  fuissent,  a suis  et 
a rei  publicae  consiliis  removisset.  Atque  ita  cen- 
<juerunt,  ut  P.  Lentulus,  cum  se  praeturas  abdi- 
casset,^  in  custodiam  traderetur;  itemque  ut  C. 
Cethegus,  L.  Statilius,  P.  Gabinius,  qui  omnes  prae- 
sentes  erant,  in  custodiam  traderentur;  atque  idem 
hoc  decretum  est  in  L.  Cassium. 

• foresight.  ^ colleague.  ^ bestow.  ■*  sharer. 

5 praetorship.  ^ withdraw. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
gratiae,  providentia,  abdico,  collega,  removeo,  custodia, 
decerno  ? 

2.  Translate: 

(i)  The  state  having  been  preserved,  thanks  were  given  to 
the  consul  and  praetors.  (2)  Since  they  were  brave  and  keen 
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men,  they  were  praised  by  the  consul.  (3)  The  fear  of  the 
conspiracy  having  been  removed,  these  men  were  handed 
over  to  the  praetors.  (4)  He  had  used  brave  and  faithful 
men.  (5)  He  has  removed  the  greatest  dangers  from  the 
state  by  his  plans  and  foresight. 


56 

The  fourth  speech 

On  5th  December  the  Senate  was  called  to  decide  what 
was  to  be  the  fate  of  the  conspirators.  For  their  execu- 
tion a decree  of  the  whole  people  was  necessary  and  Rome 
was  too  unsettled  for  this  course  to  be  taken.  After  some 
speakers  had  declared  that  they  should  be  put  to  death, 
Julius  Caesar  in  a very  clever  speech  said  that  imprison- 
ment for  life  was  the  only  legal  punishment.  Cicero  then 
delivered  his  Fourth  Speech  against  Catiline,  which  he 
began  by  pointing  out  in  what  great  danger  he  himself 
was,  and  then  he  urged  the  Senate  not  to  think  of  him, 
but  to  do  what  was  best  for  the  state. 

Qua  re,  patres  conscripti,  incumbite*  ad  salutem  rei 
publicae,  circumspicite^  omnes  tempestates,  quae 
impendent,  nisi  providetis.  Non  Ti.  Gracchus,  quod 
itenim  tribunus  plebis  fieri  voluit,  non  C.  Gracchus, 
quod  agrarios3  concitare  conatus  est,  non  L.  Saturni- 
nus  quod  C.  Memmium  occidit,  in  discrimen  aliquod 
atque  in  vestrae  severitatis  indicium  adducitur ; 
tenentur  ii,  qui  ad  urbis  incendium,  ad  vestram 
omnium  caedem,  ad  Catilinam  accipiendum  Romae 
manserunt,  tenentur  litterae,  signa,^  manus,5  denique 
unius  cuiusque  confessio:^  sollicitantur  Allobroges, 
servi  excitantur,  Catilina  arcessitur;  id  consilium 
est  initum  ut  interfectis  omnibus  nemo  ne  ad 
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deplorandum’  quidem  populi  Romani  nomen  atque 
ad  lamentandam®  tanti  imperii  calamitatem  relin- 
quatur. 

* devote  oneself,  ^ jook  around  at.  ^ country 
people  or  party.  seal.  s hand-writing. 

^ confession.  ’ mourn  for.  ® lament. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
tempestas,  agrarius,  severitas,  manus,  excito,  deploro  ? 

2.  Translate: 

(i)  They  wished  to  make  Gracchus  tribune.  (2)  He  had 
tried  to  stir  up  the  slaves.  (3)  The  country-people  were  called 
together  that  they  might  make  an  attack  on  the  city.  (4) 
Many  men  were  left  in  the  city  that  they  might  burn  all  the 
buildings.  (5)  He  said  that  letters  had  been  received. 
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A call  for  patriotic  support 

In  this  Fourth  Speech  Cicero  begged  the  Senate  to 
adopt  severe  measures,  because  the  plot  had  aimed  really 
at  the  destruction  of  the  Republic.  The  penalty  of  death 
would  be  easy  to  carry  out,  since  public  opinion  was  very 
strong  against  Catiline  and  his  followers:  although  the 
execution  of  the  conspirators  might  bring  trouble  on  him 
himself  later,  yet  he  had  no  fears,  as  what  he  had  done 
had  been  for  the  good  of  the  state.  He  finished  his  speech 
by  calling  upon  ^1  patriotic  men  to  support  him. 

Quod  si  meam  spem  vis  improborum^  fefellerit  atque 
superaverit,  commendo^  vobis  parvum  meum  filium, 
cui  profecto  satis  erit  praesidii^  non  solum  ad 
salutem,  verum  etiam  ad  dignitatem,  si  eius,  qui  haec 
omnia  suo  periculo  conservaverit,  ilium  filium  esse 
memineritis.  Itaque  de  summa  salute  vestra  popu- 
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lique  Romani,  de  vestris  coniugibus  ac  liberis,  de 
aris  ac  focis,'*  de  fanis^  atque  templis,  de  totius  urbis 
tectis  ac  sedibus,  de  imperio  ac  libertate,  de  salute 
Italiae,  de  universa  re  publica  decernite  diligenter, 
ut  instituistis,  ac  fortiter.  Habetis  eum  consulem, 
qui  et  parere  vestris  decretis  non  dubitet  et  ea,  quae 
statueritis,  quoad  vivet,  defendere  et  per  se  ipsum 
praestare  possit. 

' wicked.  ^ entrust.  3 Partitive  gen.  after 

satis.  4 hearth,  home.  s shrine. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
dignitas,  solus,  consefvo,  populus,  universus,  instituo? 

2.  Translate: 

(i)  Your  wives  and  children,  your  houses  and  temples  are 
in  the  greatest  danger.  (2)  He  asked  that  they  should  guard 
his  only  son.  (3)  He  does  not  hesitate  to  defend  the  city. 

(4)  He  is  able  to  overcome  the  great  forces  of  the  enemy. 

(5)  By  your  decrees  the  liberty  and  safety  of  the  state  will 
be  preserved. 

Revision  Exercise.  Nos.  54-y 

3.  Translate: 

(i)  Many  brave  men,  having  been  led  out,  defended  the 
bridge  against  all  the  attacks  of  the  enemy,  (2)  The  plans 
of  the  consul  having  been  shown,  the  senators  were  sum- 
moned to  the  senate  house.  (3)  The  slaves  having  been 
called  together,  he  tried  to  overthrow  the  state,  (4)  He 
said  that  Catiline  had  left  many  men  in  the  city,  (5)  They 
knew  why  their  wives  and  children  were  in  such  danger, 

(6)  The  forces  of  Catiline  having  been  overcome,  the  state 
was  safe.  (7)  They  determined  to  defend  the  state  with  the 
greatest  care.  (8)  Young  men  having  been  chosen,  he  under- 
took the  business  with  great  zeal.  (9)  Slaves  and  gladiators 
having  been  aroused,  he  determined  to  lead  all  the  forces 
against  the  army  of  the  consul.  (10)  Many  men  having  been 
left  in  the  city,  he  departed  to  the  camp  of  his  allies. 


The  power  of  Carthage  in  the  Mediterranean.  The  ruins  of  a Punic  settlement  at  Soluntum 

on  the  coast  of  Sicily. 
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The  start  of  the  Second  Punic  War 

After  the  death  of  Hasdrubal  in  221  b.c.  Hannibal 
became  the  commander-in-chief  of  the  Carthaginian 
forces  in  Spain.  In  preparation  for  a war  against  Rome 
the  Carthaginian  leader  determined  to  subdue  the 
Olcades,  the  Vaccaei,  and  the  Carpetani,  tribes  inhabiting 
the  mountainous  districts  west  of  the  town  of  Saguntum. 

Quibus  oppugnandis^  quia  baud  dubie  Romana 
arma  movebantur,  in  Olcadum  prius  fines  (ultra 
Hiberum  ea  gens  in  parte  magis  quam  in  dicione^ 
Carthaginiensium  erat)  duxit  exercitum.  Cartalam 
urbem  opulentam^  capuH  gentis  eius  expugnat  diri- 
pitque ; quo  metu  adductae  minores  civitates  stipen- 
dio  imposito  imperium  accepere.  Victor  exercitus 
opulentusque  praeda  Carthaginem  Novam  in  hiberna 
est  deductus.  Vere  primo  in  Vaccaeos  motums  bel- 
lum.  Hermandica  et  Arbocala,  eorum  urbes,  vi 
captae ; Arbocala  et  virtute  et  multitudine  oppidan- 
orum^  diu  defensa.  Hermandica  profugR  exsuli- 
bus  Olcadum,  priore  aestate  superatae  gentis,  cum 
se  iunxissent,  excitant  Carpetanos,  adortique  Hanni- 
balem  baud  procul  Tago  flumine  grave  agmen 
praeda  turbavere.  Hannibal  proelio  abstinuit,® 
castrisque  super  ripam  positis,  fluvium  vado  traiecit, 
valloque  ita  producto  ut  locum  ad  transgrediendum 
hostes  haberent,  invadere  eos  transeuntes  statuit. 

• Gerundive.  ^ power.  3 rich.  ^ capital. 

5 Livy  often  omits  the  verb  to  be.  ^ townsman. 

^ fugitive.  * refrain. 


90  THE  SECOND  PUNIC  WAR 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
opulentus,  minor,  hiberna,  exsul,  abstinco,  invado? 

2.  Translate: 

(i)  He  led  an  army  against  that  tribe  that  the  Romans 
might  make  war.  (2)  At  the  beginning  of  spring  the  city  was 


The  citadel  of  Saguntum 


captured  by  force.  (3)  They  attacked  the  Carthaginians 
suddenly  that  they  might  throw  the  line  into  confusion. 

(4)  He  made  a long  rampart  that  he  might  defend  the  river. 

(5)  The  tribe  having  been  aroused,  they  determined  to  attack 
the  camp  of  the  Carthaginians. 
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Ambassadors  from  Saguntum 

The  attacks  by  Hannibal  on  the  Olcades  and  other 
neighbouring  tribes  had  filled  the  people  of  Saguntum 
with  alarm,  because  they  felt  that  they  would  be  the  next 
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to  be  proceeded  against.  Accordingly  they  sent  ambassa- 
dors to  Rome  to  ask  for  help.  The  Roman  Senate  decided 
to  warn  Hannibal  to  take  no  steps  against  the  people  of 
Saguntum,  who  were  Roman  allies. 

Cum  Saguntinis  nondum  bellum  erat,  sed  iam  belli 
causa.  Certamina  cum  finitimis  erant,  maxime  Tur- 
detanis.  Legati  a Saguntinis  Romam  missi  auxilium 
ad  bellum  iam  baud  dubie  imminens  orantes.* 
Consules  turn  Romae  erant  P.  Cornelius  Scipio  et 
Ti.  Sempronius  Longus.  Qui  cum  legatis  in  senatum 
ductis  de  re  publica  detulissent  placuissetque  mitti 
legates  in  Hispaniam  ad  res  sociorum  inspiciendas, 
quibus  si  videretur  digna  causa,  et  Hannibali  denun- 
tiarent^  ut  ab  Saguntinis,  sociis  populi  Romani, 
abstineret,  Saguntum  oppugnari  est  nuntiatum. 

• beg,  ask.  2 vvarn. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
causa,  immineo,  inspicio,  nuntio,  bellum  ? 

2.  Translate: 

(i)  Messengers  were  sent  to  the  neighbouring  tribes. 
(2)  The  Senate  having  been  called  together,  he  sent  ambas- 
sadors to  Spain.  (3)  It  was  announced  that  Hannibal  had 
attacked  Saguntum.  (4)  The  people  of  Saguntum  sent 
ambassadors  to  Rome  that  they  might  ask  for  help  from  the 
Romans.  (5)  It  seemed  good  that  reinforcements  should  be 
sent  to  the  allies. 


60 

The  siege  of  Saguntum 

Before  the  message  from  Rome,  mentioned  in  the  previ- 
ous extract,  could  be  sent,  news  arrived  that  Saguntum 
was  already  being  attacked.  Two  ambassadors  were  at 
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once  ordered  to  go  to  Hannibal  and  then  to  Carthage  to 
demand  that  the  war  should  cease.  While  these  plans 
were  being  made  by  the  Romans,  Hannibal  carried  on 
with  the  siege  of  Saguntum. 

Dum  ea  Romani  parant  iam  Saguntum  summa  vi 
oppugnabatur.  Civitas  ea  longe  opulentissima  ultra 
Hiberum  fuit,  sita  passus  mille  fere  a mari.  Hannibal 
infesto*  exercitu  ingressus  fines,  vastatis  passim 
agris,  urbem  tripertito  aggreditur.  Angulus^  muri 
erat  in  planiorem  patentioremque,  quam  cetera  circa, 
vallem  vergens;^  contra  eum  vineas-^  agere  instituit, 
per  quas  aries^  moenibus  admoveri  posset.  Sed  quam- 
quam  locus  procul  muro  satis  aequus  agendis  vineis 
fuit,  haudquaquam^  tamen  prospere,  postquam  ad 
opera  ventum  est,  coeptis  succedebat.  Et  turris 
ingens  imminebat  et  mums,  ut  in  suspecto  loco, 
supra  ceterae  modum  altitudinis  munitus  erat  et 
iuventus  delecta,  ubi  plurimum  periculi  ac  timoris 
ostendebatur,  ibi  vi  maiore  resistebat. 

' hostile.  ^ comer.  3 incline  to.  pent- 

house. s battering-ram.  ^ not  at  all. 

1.  W'Tiat  English  words  do  w'e  get  from  the  following: 
situs,  urbs,  angulus,  modus,  planus,  patens  ? 

2.  Translate: 

(i)  While  the  Romans  were  doing  all  those  things  the 
Carthaginians  attacked  the  city.  (2)  Hannibal  determined 
to  attack  the  walls  with  pent-houses  that  he  might  capture 
the  town  easily.  (3)  Large  hostile  forces  having  been  col- 
lected, the  enemy  came  to  the  wall.  (4)  The  town  had  been 
fortified  with  a very  high  wall  that  it  might  not  be  taken 
easily.  (5)  The  place  was  so  far  from  the  sea  that  it  w'as  not 
able  to  be  attacked. 
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Speech  by  Hannibal 

Hannibal  refused  to  treat  with  the  Roman  ambassadors, 
who  were  equally  unsuccessful  when  they  arrived  at 
Carthage.  Saguntum  fell,  and,  after  a second  embassy  had 
been  sent  to  Carthage,  war  was  declared.  The  Romans 
tried  to  enlist  the  help  of  tribes  in  Spain  and  Gaul,  but 
they  got  few  promises  of  assistance  from  the  Spanish  and 
none  from  Gaul,  except  in  the  case  of  the  town  of 
Massilia.  Hannibal  spent  the  winter  at  Carthago  Nova 
and  gave  leave  of  absence  to  those  of  his  Spanish  troops 
who  wished  to  visit  their  homes. 

Hannibal  Sagunto  capto  Carthaginem  Novam  in 
hiberna  concesserat,  ibique  auditis,  quae  Romae 
quaeque  Carthagine  acta  decretaque  forent,  seque 
non  ducem  solum,  sed  etiam  causam  esse  belli, 
Hispani  generis  milites  convocat.  ‘Credo  ego  vos,’ 
inquit,  ‘socii,  et  ipsos  cemere,  superatis  omnibus 
Hispaniae  populis,  aut  finiendam  nobis  militiam 
exercitusque  dimittendos  esse  aut  in  aliis  terris 
gerendum  bellum:  ita  enim  hae  gentes  non  pacis 
solum  sed  etiam  victoriae  bonis  florebunt,^  si  ex  aliis 
gentibus  praedam  et  gloriam  quaeremus.  Itaque  cum 
longinqua  a domo  instat  militia  incertumque  sit, 
quando  visuri  sitis  domos  vestras  et  quae  cuique  ibi 
cara  sunt,  si  quis  vestrum  ad  suos  ire  vult,  com- 
meatum^  do.’ 


flourish,  prosper. 


2 leave  of  absence. 
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1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
concedo,  decerno,  credo,  floreo,  fmio? 

2.  Translate: 

(i)  These  things  having  been  heard,  the  soldiers  were 
called  together.  (2)  He  asked  the  messengers  what  things 
had  been  done  at  Rome.  (3)  Hannibal  said  that  the  army 
hacl  conquered  all  the  tribes  of  Spain.  (4)  They  will  go  to 
Italy  that  they  may  seek  booty  and  glory.  (5)  They  asked 
when  they  would  be  able  to  go  to  their  homes. 
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Preparations  by  Hannibal 

While  preparing  for  an  advance  upon  Italy,  Hannibal 
made  arrangements  for  the  protection  of  Africa  and  Spain 
by  a fleet  and  strong  military  forces. 

Hispaniam  Hasdrubali  fratri,  viro  impigro,*  dat 
firmatque  earn  Africis  maxime  praesidiis,  peditum 
Afronim  undecim  milibus  octingentis  quinquaginta, 
Liguribus  trecentis,  Baliaribus  quingentis.  Ad  haec 
peditum  auxilia  additi  sunt  equites  Libyphoenices, 
mixtum  Punicum  Afris  genus,  quadringenti  quin- 
quaginta et  Numidae  Maurique  mille  octingenti  et 
parva  Ilergetum  manus  ex  Hispania,  ducenti  equites 
et,  ne  quod  genus  terrestris^  auxilii  deesset,  elephanti 
viginti  unus.  Classis  praeterea  data  est  ad  tuendam^ 
maritimam  oram,  quia,  qua  parte  belli  vicerant,  ea 
turn  quoque  rem  gestures  Romanos  credi  poterat. 


* energetic. 


^ land. 


3 protect. 
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1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
addo,  misceo,  terrestris,  elephantus,  maritimus  ? 

2.  Translate: 

(i)  He  gave  infantry  and  cavalry  to  that  man  that  he 
might  defend  the  province.  (2)  He  asked  why  they  had  not 
defended  the  fleet.  {3)  He  thought  that  the  enemy  would 
wage  war  in  those  places.  (4)  A large  fleet  was  drawn  up  by 
the  Carthaginians.  (5)  He  strengthened  the  camp  with  large 
garrisons  that  it  might  be  safe. 

t 

Revision  Exercise,  Nos.  58-62 

3.  Translate: 

(i)  He  led  cavalry  and  infantry  against  the  city  which  was 
the  capital  in  those  parts.  (2)  He  took  by  storm  many  rich 
towns.  (3)  They  sent  ambassadors  that  they  might  ask  for 
an  army  and  a fleet.  (4)  They  asked  the  ambassadors  what 
was  the  cause  of  the  war.  (5)  They  invaded  the  territory 
with  a large  hostile  army.  (6)  There  were  so  many  enemies 
that  the  citizens  were  not  able  to  resist  the  attack.  (7)  The 
walls  of  the  town  were  so  high  that  the  forces  of  the  Car- 
thaginians were  not  able  to  storm  them.  (8)  These  things 
having  been  decreed,  the  consuls  went  away  from  Rome. 

(9)  He  said  that  the  soldiers  would  see  their  homes  soon. 

(10)  He  gave  Hasdrubal  small  bands  that  he  might  protect 
the  shore. 
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Defeat  of  the  praetor  Manlius 

Shortly  after  setting  out  from  his  winter  quarters 
Hannibal  is  reported  to  have  seen  in  a vision  a huge  ser- 
pent that  was  to  show  him  the  way  into  Italy.  Encouraged 
by  this,  he  crossed  the  River  Ebro  and  made  his  way  over 
the  Pyrenees.  Meanwhile  a revolt  occurred  in  Cisalpine 
Gaul,  started  by  Placentia  and  Cremona,  two  Roman 
towns  on  the  River  Po,  and  certain  ambassadors  had 
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been  thrown  into  prison.  This  rising  caused  great  danger 
to  Mutina,  and  Manlius,  who  hurried  to  the  relief  of  the 
town,  met  only  with  disaster. 

Cum  haec  de  legatis  nuntiata  esser.it  et  Mutina  prae- 
sidiumque  in  periculo  esset,  L.  Manlius  praetor  ira 
accensus  suum  agmen  ad‘  Mutinam  ducit.  Silvae 
turn  circa  viam  erant,  plerisque  incultis.^  Ibi  inex- 
plorato^  profectus  in  insidias  praecipitat,  multaque 
cum  caede  suorum  aegre  in  apertos  campos  effugit. 
Ibi  castra  munita  et  refecti  sunt  militum  animi, 

V. 

quamquam  ad  quingentos  cecidisse  satis  constabat. 
Iter  deinde  itefum  coeptum  nec,  dum  per  patentia 
loca  ducebatur  agmen,  apparuit  hostis;  ubi  rursus 
silvae  intratae,  turn  postremos  adorti  cum  magno 
timore  omnium  septingentos  milites  occiderunt,  sex 
signa  ademere. 

' towards.  ^ uncultivated.  ^ without  explor- 
ing or  scouting. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
via,  praecipito,  animus,  signum  ? 

2.  Translate: 

(i)  Having  set  out  with  a large  army,  he  led  his  men 
through  the  woods.  (2)  He  knew  in  how  great  danger  the 
citizens  were.  (3)  It  is  certain  that  many  Romans  were  cap- 
tured. (4)  He  prepared  an  ambush  that  the  army  might  be 
overcome.  (5)  Having  attacked  in  the  open  plains,  the  Roman 
line  was  not  able  to  capture  the  standards  of  the  Cartha- 
ginians. 
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Speech  by  Hannibal  before  the  battle 
of  Ticinus 

Hannibal  forced  his  way  across  the  Rhone,  in  spite  of 
the  resistance  of  the  natives;  he  then  marched  north, 
although  a Roman  army  under  Scipio  had  arrived  at 
Massilia.  Scipio  returned  to  Italy,  and  Hannibal  met  with 
great  opposition  in  leading  his  army  across  the  Alps. 
The  descent  on  the  Italian  side  proved  more  difficult  and 
Livy  describes  how  at  one  place  Hannibal  had  to  con- 
struct a road  by  the  use  of  fire  and  vinegar.  At  last  the 
Carthaginians  reached  the  lower  ground  and  advanced 
against  the  Romans,  who  were  commanded  by  Scipio. 
Both  Hannibal  and  the  Roman  general  encouraged  their 
forces  by  speeches  and  the  two  armies  met  in  battle  near 
the  River  Ticinus. 

Ponte  perfecto  traductus  Romanus  exercitus  in 
agrum  Insubrium  quinque  milia  passuum  Ictu- 
mulis  consedit.  Ibi  Hannibal  castra  habebat ; revo- 
catoque  propere  Maharbale  atque  militibus,  cum 
instare  certamen  cerneret,  vocatis  ad  contionem^ 
certa  praemia  nuntiat,  in  quorum  spem  pugnarent: 
agrum  sese  daturum  esse  in  Italia,  Africa,  Hispania, 
ubi  quisque  vellet  immunem^  ipsi,  qui  accepisset, 
liberisque;  qui  pecuniam  quam  agrum  maluisset,/ei 
se  argejito  satisfacturum ; qui  sociorum  cives  Car- 
thaginienses  fieri  vellent,  potestatem  facturum;  qui 
domos  redire  mallent,  daturum  se  operam,  ne  cuius 
suorum  mutatam  secum  fortunam  esse  vellent. 

^ meeting.  ^ fpgg  from  tax. 

4371 
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1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
perficio,  immunis,  pecunia,  satisfacio,  revoco  ? 

2.  Translate: 

(i)  They  completed  the  bridge  that  the  general  might  be 
able  to  lead  across  his  army.  (2)  He  recalled  all  the  soldiers, 
the  camp  having  been  pitched.  (3)  He  said  that  he  would 
give  lands  and  money  to  the  soldiers.  (4)  A meeting  having 
been  summoned,  the  general  said  these  things.  (5)  The 
allies  wished  to  go  home,  the  Carthaginians  preferred  to 
remain. 
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Roman  retreat  from  Ticinus 

In  the  year  218  b.c.  the  Romans  were  defeated  at 
Ticinus  and  the  consul  Scipio  was  wounded.  Accordingly 
he  retreated  westwards  and  at  Placentia  managed  to  get 
across  the  River  Po  with  the  loss  of  some  six  hundred  men. 

Hoc  primum  cum  Hannibale  proelium  fuit ; quo  facile 
apparuit  et  equitatu  meliorem  Poenum  esse  et  ob  id 
■campos  patentes,  quales  sunt  inter  Padum  Alpesque, 
beUo  gerendo  Romanis  aptos  non  esse.  Itaque 
proxima  nocte  iussis  militibus  impedimenta  silentio 
colligere  castra  ab  Ticino  mota  festinatumque^  ad 
Padum  est,  ut  ratibus.'quibus  iunxerat  flumen,  non- 
dum  solutis  sine  tumultu  copias  traiceret.  Prius 
Placentiam  pervenere,  quam  satis  sciret  Hannibal  ab 
Ticino  profectos;  tamen  ad  sescentos  moratorum  in 
citeriore  ripa  Padi  segniter^  ratem  solventes  cepit. 

* hurry.  2 slowly. 

I.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
lacilis,  appareo,  colligo,  solvo,  silentium  ? 
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2.  Translate: 

(i)  They  knew  that  the  Romans  were  not  able  to  wage  war 
at  that  time.  (2)  On  that  night  they  moved  their  camp. 
(3)  They  loosened  the  rafts  that  the  enemy  might  not  be  able 
to  cross.  (4)  The  Carthaginians  did  not  know  that  the  army 
had  arrived.  (5)  Having  delayed  for  a long  time,  they  were 
captured  by  the  cavalry. 


A sea-hatile  in  Roman  times,  depicted  in  a wall-painting 
at  Pompeii. 
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Naval  battle  off  Lilybaeum 

Hannibal  advanced  against  Scipio,  who  had  encamped 
near  the  River  Trebia.  Meanwhile  a fleet  had  been 
sent  from  Carthage  to  lay  waste  the  coasts  of  Italy  and 
Sicily,  but  it  was  scattered  at  the  naval  battle  off 
Lilybaeum. 

Interea  circa  Siciliam  insulasque  imminentes  et  a 
Sempronio  consule  et  ante  adventum  eius  terra 
marique  res  gestae.^  Viginti  naves  cum  mille  arma- 
tis  ad  vastandam  oram  Italiae  a Carthaginiensibus 
missae;  novem  Liparas,  octo  ad  insulam  Vulcani 
tenuerunt/  tres  in  fretum^  avertit  aestus.  Ad  eas 
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conspectas  Messana  duodecim  naves  ab  Hierone 
rege  Syracusanonim  missae,  qui  turn  forte-^  Mes- 
sanae  erat,  nullo  repugnante^  captas  naves  Messanam 
in  portum  deduxerunt.  Cognitum  ex  captivis  praeter 
viginti  naves  in  Italiam  missas  quinque  et  triginta 
alias  Siciliam  petere  ad  sollicitandos  veteres  socios; 
Lilybaei  occupandi  maximam  curam  esse;  credere 
eadem  tempestate,  qua  ipsi  disiecti^  forent,  earn 
quoque  classem  ad  Aegates  insulas  deiectam. 

* Notice  the  omission  of  verb  to  be  in  this  extract.  ^ steer. 

3 strait.  by  chance.  s oppose.  ^ scatter. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
adventus,  armo,  portus,  porta,  porto,  peto,  vetus? 

2.  Translate: 

(i)  At  this  time  war  was  being  carried  on  by  land  and  sea. 
(2)  They  came  with  many  ships  that  they  might  seize  the 
harbour.  (3)  They  were  driven  from  the  island  by  a great 
storm.  (4)  They  began  to  stir  up  the  captives  and  allies. 
(5)  They  learned  that  the  captives  had  seen  a large  fleet. 
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Naval  battle  off  Lilybaeum  [cont.l 

Livy  here  describes  the  battle  of  Lilybaeum,  won  by 
the  Romans  without  the  loss  of  a single  ship. 

Postero  die  recepere  classem  in  altum,*  ut  spatium 
pugnae  esset  exitumque  liberum^  e portu  naves 
hostium  haberent.  Nec  Romani  detrectavere^  pug- 
nam,  et  memoria  circa  ea  ipsa  loca  gestarum  rerum 
fretP  et  militum  multitudine  ac  virtute.  Inde 
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Romanus  committere  pugnam  et  vires  conferre 
velle  ;5  sed  eludere  Poenus  et  arte  non  vi  rem  gerere, 
naviumque  quam  virorum  ant  armorum  malles  cer- 
tamen  facere.  Nam  ut  sociis  navalibus  instructam 
classem,  ita  inopem  milite  habebant,  et  sicubi^  con- 
serta  navis  esset,  haudquaquam  par  numerus  arma- 
torum  ex  ea  pugnabat.  Quod  ubi  animadversum  est, 
et  Romanis  multitudo  auxit  animum  et  paucitas^ 
illis  minuit.®  Septem  naves  Punicae  circumventae ; 
fugam  ceterae  ceperunt.  Mille  et  septingenti  fuere 
in  navibus  captis  milites  nautaeque,  in  his  tres 
nobiles  Carthaginiensium.  Classis  Romana  incolumis 
in  portum  rediit. 

* deep  sea.  ^ free.  3 refuse,  perf.  ind. 

* relying  on,  with  abl.  case.  s Historic  infinitive, 

translate  by  indicative.  * whenever  a ship  joined 

battle.  ’ small  number.  ^ lessen. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
altus,  exitus,  memoria,  eludo,  ars  ? 

2.  Translate: 

(i)  The  valour  of  the  soldiers  was  so  great  that  the  Romans 
did  not  refuse  the  fight.  (2)  The  Carthaginians  wished  to 
fight,  not  by  violence,  but  by  skill.  (3)  They  say  that  an 
equal  number  of  soldiers  is  fighting.  (4)  The  courage  of  the 
Romans  was  increased  by  these  things.  (5)  Many  sailors 
having  been  killed,  the  ships  fled  into  the  harbour. 

Revision  Exercise.  Nos.  65-7 

3.  Translate: 

(i)  The  small  number  of  the  enemy  increased  the  courage 
of  the  Romans.  (2)  They  heard  that  Hannibal  had  sum- 
moned his  men  to  a meeting.  (3)  The  camp  was  four  miles 
from  the  port.  (4)  He  ordered  the  army  to  march  from  the 
camp  to  the  sea.  (5)  They  hurried  to  the  river  that  they 
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might  attack  the  forces  at  once.  (6)  They  knew  that  the 
Romans  would  delay  near  the  bank  of  the  river,  (7)  The 
captives  having  been  brought,  the  general  learned  where  the 
ships  of  the  enemy  were.  (8)  They  seized  the  island  that  they 
might  have  a safe  port.  (9)  The  fleet  was  so  weak  in  soldiers 
that  the  enemy  did  not  wish  to  join  battle.  (10)  On  the  next 
day  the  Romans  fought  in  a great  naval  battle  against  the 
Carthaginians. 
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An  ambush 

After  the  battle  of  Lilybaeum  Sempronius,  the  Roman 
consul,  came  to  Messana,  where  King  Hiero  met  him  and 
{)romised  help.  He  then  sailed  in  search  of  the  Cartha- 
ginian ships,  but  received  orders  from  the  Senate  to  return 
at  once  to  the  help  of  his  colleague.  Accordingly  he  set 
out  and  joined  Scipio  near  the  River  Trebia.  He  urged 
Scipio  to  fight  immediately.  Hannibal,  who  scarcely 
hoped  that  the  Roman  consuls  would  do  anything  rashly, 
prepared  an  ambush. 

‘Hie  erit  locus’,  Magoni  fratri  ait,  ‘quern  teneas. 
Delige  centenos'  viros  ex  omni  pedite  atque  equite, 
cum  quibus  ad  me  vigilia  prima  venias ; nunc  corpora 
curare  tempus  est.'  Mox  cum  delectis  Mago  aderat. 
‘Robora  virorum  cerno,’  inquit  Hannibal,  ‘sed  ut 
numero  etiam,  non  animis  modo  valeatis,  singulis 
vobis  novenos^  ex  copiis  vestri  similes^  deligite. 
Mago  locum  monstrabit  quern  insideatis  hostem 
caecum  ad  has  belli  artes  habetis.’  Ita  cum  mille 
equitibus  Magone,  mille  peditibus  dimisso,  Hannibal 
prima  luce  Numidas  transgresses  Trebiam  flumen 
obequitares  iubet  hostium  portis  iaculandoque^  in 
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stationes  elicere^  ad  pugnam  hostem,  iniecto®  deinde 
certamine,  cedendo  citra  flumen  trahere. 

* hundred  each.  ^ nine  each.  3 like.  4 hold 
in  ambush.  s ride  up  to.  ^ throw  javelins. 
7 entice.  ^ cause. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
similis,  monstro,  dimitto,  statio,  traho  ? 

2.  Translate: 

(i)  He  showed  them  the  places  which  they  were  to  hold. 
(2)  Come  with  me  at  the  second  watch.  (3)  Hannibal  ordered 
the  cavalry  to  cross  the  river.  (4)  The  outposts  having  been 
attacked,  he  led  back  the  soldiers  from  the  ambush.  (5)  He 
said  that  the  army  was  strong,  both  in  number  and  in  spirit. 
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A drawn  battle 

Sempronius  fell  into  the  ambush  prepared  by  Hannibal. 
He  led  his  forces  through  the  River  Trebia.  It  was 
winter  and  the  river  was  in  flood  and  icy  cold:  the 
Romans  became  exhausted  through  want  of  food  and 
through  the  cold  and,  attacked  upon  all  sides,  they 
suffered  a terrible  defeat.  Sempronius  returned  to  Rome, 
while  Hannibal  laid  waste  the  country  in  the  north.  He 
tried  to  cross  into  Etruria,  but  the  weather  was  so  bad 
in  the  hiUs  that  he  had  to  retire.  On  his  return  he  fought 
a battle  with  Sempronius,  which  ended  in  a draw. 

Profectus  Appennino  ad  Placentiam  castra  movit,  et 
ad  decern  milia  progressus  consedit.  Postero  die 
duodecim  milia  peditum,  quinque  equitum  contra 
hostem  ducit;  nec  Sempronius  consul  (iam  enim 
redierat  ab  Roma)  detrectavit  certamen.  Atque  eo 
die  tria  milia  passuum  inter  bina  castra  fuere; 
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postero  die  ingentibus  animis,  vario  eventu  pug- 
natum  est.  Primo  concursu  adeo  res  Romana 
superior  fuit,  ut  non  acie  vincerent  solum,  sed 
pulsos  hostes  in  castra  persequerentur,  mox  castra 
quoque  oppugnarent.  Hannibal,  paucis  in  vallo 
portisque  positis,  ceteros  confertos  in  media  castra 
recepit,  intentosque  signum  ad  erumpendum  exspe- 
ctare  iubet. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
adversus,  varius,  eventus,  concursus,  superior,  vinco  ? 

2.  Translate: 

(i)  The  enemy,  having  advanced  many  miles,  drew  up 
their  line  of  battle.  (2)  On  the  next  day  a battle  was  fought 
for  a long  time.  (3)  The  two  camps  were  not  far  distant 
from  the  river.  (4)  They  fought  with  so  great  a dash  that 
they  drove  the  enemy  from  that  position.  (5)  They  sallied 
from  the  town  that  their  men  might  be  able  to  return  safe. 


70 

Portents 

After  the  two  Roman  defeats  at  Ticinus  and  Trebia  in 
218  B.c.  the  war  continued  until  winter  put  an  end  to  the 
fighting.  At  the  beginning  of  spring  in  217  b.c.  the  situa- 
tion in  Rome  was  made  worse  by  the  large  number  of 
portents  that  occurred.  The  bursting  of  spears  into 
flames,  thunderbolts,  and  eclipses  filled  the  people  with 
terror,  because  they  thought  the  gods  were  against  Rome. 

Augebant  metum  prodigia^  ex  pluribus  simul  locis 
nuntiata:  in  Sicilia  militibus  aliquoU  tela,  in  Sardinia 
autem  in  muro  circueunti  vigilias  equiti  scipionem,^ 
quern  manu  tenuerat,  arsisse,  et  litora  crebris  ignibus 
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fulsisse,  et  scuta  duo  sanguine  sudassed  et  milites 
quosdam  ictos^  fulminibus,^  et  soils  orbem  minui 
visum,  et  Praeneste  ardentes  lapides  caelo  cecidisse, 
et  Arpis  scuta  in  caelo  visa  pugnantemque  cum  luna 
solem,  et  Capenae  duas  lunas  ortas,  et  aquas  Caeretes 
sanguine  mixtas  fluxisse. 

' portent.  2 several.  3 staff.  ^ sweat, 

s strike.  ^ lightning. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
prodigium,  sol,  minuo,  ardeo,  luna,  fluo  ? 

2.  Translate: 

(i)  Many  portents  having  been  announced,  the  fear  was 
increased.  (2)  They  heard  that  lightning  had  struck  many 
soldiers.  (3)  Two  moons  were  seen  in  that  place.  (4)  They 
were  informed  that  the  citizens  had  seen  a shield  in  the  sky. 
(5)  Through  fear  the  portents  seemed  to  be  mueh  greater. 
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A Carthaginian  route-march 

Hannibal  meanwhile  having  crossed  the  Apennines 
with  great  difficulty  got  past  the  consul  Flaminius,  who 
was  at  Arretium.  The  river  Arno  had  caused  great 
floods,  and  this  extract  describes  the  Carthaginian  line  of 
march  and  the  measures  taken  by  Mago  to  get  the  Gauls, 
in  particular,  across  the  swampy  ground. 

Hannibal  profectus  ex  hibernis,  quia  iam  Flaminium 
consulem  Arretium  pervenisse  fama  erat  cum  aliud 
longius,  sed  commodius  ostenderetur  iter,  propiorem 
viam  per  paludem  petit,  qua  fluvius  Arnus  per  eos 
dies  solito  magis  inundaverat.*  Hispanos  et  Afros 
(id  omne  veteran!  erat  robur  exercitus)  primos  ire 
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iussit ; sequi  Gallos,  ut  id  agminis  medium  esset ; 

novissimos^  ire  equites ; Magonem  inde  cum  expeditis 

Numidis  cogere  agmen,  maxime  Gallos,  si  fessi  labore 

longaque  via,  ut  est  mollis^  ad  talia  gens,  laberentur,'» 

cohibentem. 

* overflow.  2 j^st,  rear-guard.  2 soft,  weak. 

♦ slip,  give  way. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
fama,  inundo,  sequor,  gens,  labor  ? 

2.  Translate: 

(i)  When  the  arrival  of  the  consul  had  been  announced, 
the  general  marched  through  the  marsh.  (2)  The  Romans 
had  not  been  informed  that  the  Carthaginians  had  set  out 
from  winter  quarters.  (3)  They  set  out  by  a longer  but 
more  convenient  way.  (4)  He  gave  orders  to  the  vanguard, 
to  the  middle  of  the  line,  and  to  the  rear-guard.  (5)  The  men 
of  this  race  were  very  easily  worn  out  by  toil. 
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Ambush  near  Lake  Trasimene 

Hannibal  had  now  got  in  between  Flaminius  and  Rome 
and  the  Roman  consul  left  his  strong  position  at  Arretium 
to  pursue  Hannibal.  The  Carthaginian  general  prepared 
an  ambush  near  Lake  Trasimene ; the  Romans,  who  were 
advancing  without  proper  scouting,  fell  headlong  into  the 
trap. 

Hannibal,  quod  agri‘  est  inter  Cortonam  urbem 
Trasimenumque  lacum,  omni  clade  belli  vastat,  quo^ 
magis  iram  hosti  ad  vindicandas^  sociorum  iniurias 
acuat ; et  iam  pervenerant  ad  loca  nata  insidiis,  ubi 
maxime  montes  Cortonenses  Trasimenus  subit.  Via 
tantum  interest  angusta,  velut  ad  id  ipsum  relicto 


Italian  soldiers  marching  over  the  site  of  the  battle  of  Lake  Trasimene 
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spatio ; deinde  paulo  latior  patet  campus ; inde  colics 
surgunt.  Ibi  castra  in  aperto  locat,  ubi  ipse  cum 
Afris  modo  Hispanisque  consideret;  Baliares  ceter- 
amque  levem  armaturam'^  posts  montes  ducit ; equites 
ad  ipsas  fauces  saltus,  tumulis^  apte  tcgentibus, 
locat,  ut,  ubi  intrassent  Romani,  obiecto’  equitatu 
clausa  omnia  lacu  ac  montibus  essent. 

' Partitive  genitive  after  quod.  2 for  ut,  because 

there  is  a comparative  in  the  danse.  3 revenge, 

♦ force.  s behind.  mound.  ’ throw 

across  the  way  of. 

1.  What  English  words  do  \vc  get  from  the  following: 
vindico,  iniuria,  surgo,  loco,  tumulus,  lacus? 

2.  Translate: 

(i)  All  the  lands  having  been  laid  waste,  he  set  out  to  the 
lake.  (2)  He  did  those  things  that  he  might  sharpen  the 
anger  of  the  enemy.  (3)  Since  the  way  was  narrow,  they 
made  an  ambush  easily.  (4)  The  camp  having  been  pitched, 
he  ordered  the  light-armed  force  to  set  out.  (5)  Sufficient 
land.  What  time?  Little  strength. 

Revision  Exercises.  Nos.  68-y2 

3.  Translate: 

(i)  ‘I  shall  give  you’,  says  Hannibal,  ‘a  larger  number  of 
soldiers.’  (2)  The  picked  men  having  been  sent  away,  the 
Carthaginians  prepared  a place  suitable  for  an  ambush. 
{3)  In  the  second  watch.  At  dawn.  On  the  next  day.  (4)  A 
thousand  horse-soldiers.  Six  miles.  Three  thousand  foot- 
soldiers.  Two  camps.  (5)  Having  set  out  with  a smaller 
army  he  refused  the  contest.  (6)  Not  only  did  they  conquer 
the  enemy  but  they  also  routed  them.  (7)  They  sallied  with 
so  great  a dash  that  they  saved  the  camp.  (8)  They  set  out 
from  the  winter  quarters  by  a shorter  route.  (9)  The  way 
was  so  narrow  that  the  armies  were  not  able  to  fight  easily. 
(10)  The  light-armed  cavalry  were  placed  on  the  right  wing 
that  they  might  protect  this  tribe. 
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73.  The  news  of  the  defeat 

At  the  battle  of  Trasimene  Flaminius  had  been  killed 
and  his  army  almost  totally  destroyed.  Hannibal 
marched  over  to  the  Adriatic,  where  he  could  get  in 
touch  with  Carthage.  In  Rome  there  was  the  greatest 
terror  and  it  was  difficult  to  get  any  exact  news  about 
the  fighting.  Q.  Fabius  Maximus  was  put  in  command 
with  Minucius  as  his  Master  of  the  Horse. 

Romae  ad  primum  nuntium  cladis  eius  cum  ingenti 
terrore  ac  tumultu  concursus  in  forum  populi  est 
factus.  Matronae*  vagae^  per  vias,  quae  clades  allata 
quaeve  fortuna  exercitus  esset,  obvios^  rogant;  et 
cum  frequentis  contionis  modo  turba  in  curiam'^ 
versa  magistratus  vocaret,  tandem  hand  multo  ante 
solis  occasum  M.  Pomponius  praetor,  ‘ Pugna’,  inquit, 
‘magna  victi  sumus.’  Et  quamquam  nihil  certius  ex 
eo  auditum  est,  tamen  multi  impleti  rumoribus 
domos  referunt,  consulem  cum  magna  parte  copiarum 
caesum ; superesse  paucos  aut  fuga  passim  per 
Etruriam  disperses  aut  captos  ab  hoste. 

' wife.  2 vvandering.  3 passers-by.  ^ Senate- 
house, 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
matrona,  frequens,  magistratus,  rumor,  tumultus  ? 

2.  Translate: 

(i)  The  disaster  having  been  announced,  the  citizens  made 
a rush  to  the  market-place.  (2)  They  asked  what  disaster 
had  been  reported.  (3)  The  people  having  been  called  into 
the  senate  house,  the  praetor  said  that  the  Roman  army  had 
been  overcome.  (4)  Some  had  been  killed,  others  captured. 
(5)  A small  part  having  been  scattered  fled  to  the  hills. 


(no) 
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Quintus  Fabius  Maximus 

Fabius  saw  that  guerrilla  warfare  was  the  most  likely 
to  defeat  Hannibal ; thus  he  avoided  pitched  battles  and 
kept  the  enemy  constantly  on  the  alert  by  cutting  off 
stragglers  and  by  attacking  small  bodies  of  soldiers  sent 
out  to  collect  provisions.  It  was  this  policy  that  got  for 
him  the  name  of  ‘Cunctator’  or  Delayer.  After  making 
arrangements  for  the  defence  of  Rome,  he  got  in  touch 
with  Hannibal  in  Apulia. 

Dictatorem  populus  creavit  Q.  Fabium  Maximum  et 
magistrum  equitum  M.  Minucium  Rufum ; bisque 
negotium  ab  senatu  datum,  ut  muros  turresque  urbis 
firmarent  et  praesidia  distribuerent,  quibus  locis 
videretur,  pontesque  fluminum  delerent;  pro  urbe 
ac  penatibus  dimicandum  esse,  quando  Italiam  tueri 
non  potuissent.  Hannibal  recto  itinere  per  Umbriam 
usque  ad  Spoletium  venit.  Inde,  cum  vastato  agro 
urbem  oppugnare  adortus  esset,  cum  magna  caede 
suorum  repulsus,  coniectans  ex  unius  coloniae  baud 
maximae  minime  prospere  tentatae*  viribus,  quanta 
moles  Romanae  urbis  esset,  in  agrum  Picenum 
avertit  iter,  non  copia  solum  omnis  generis  fructus 
abundantem,2  sed  plenum  praeda,  quam  avidi^  atque 
egentes^  rapiebant. 

’ attack.  2 be  full  of.  3 eager  for.  be  in 

want  of. 

I.  What  English  words  do  we  get  from  the  following; 
dictator,  creo,  negotium,  distribuo,  deleo,  arbitror  ? 


Roman  soldiers  of  the  period  of  the  Second  Punic  War 
Ivory  plaques  of  the  3rd  cent.  B.C.,  found  at  Praeneste 
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2.  Translate: 

(i)  The  Roman  army  having  been  defeated,  the  magi- 
strates strengthened  the  city.  (2)  The  bridges  were  destroyed 
that  the  enemy  might  not  be  able  to  cross  the  river  easily. 
(3)  Since  he  had  been  repulsed  by  the  citizens,  he  marched 
to  his  allies.  {4)  He  thought  that  the  strength  of  the  Roman 
people  was  very  great.  (5)  Those  lands  were  full  of  booty. 
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The  war  in  Spain 

Hannibal  advanced  from  Apulia  into  Samniiim,  then 
into  Campania  and  laid  waste  the  Falernian  plain. 
Fabius  held  the  pass  of  Callicula,  but  Hannibal  had 
bundles  of  wood  fastened  to  the  horns  of  two  thousand 
cattle:  one  night  the  wood  was  set  on  fire  and  the  mad- 
dened animals  were  driven  up  the  hill  side.  The  Romans, 
thinking  that  they  were  being  surrounded  by  the  enemy 
marching  by  torchlight,  withdrew  from  the  pass  and 
Hannibal  got  safely  through  to  winter  quarters  at 
Gereonium. 

During  this  summer  war  had  been  carried  on  in  Spain 
also  and  a naval  battle  took  place  near  the  mouth  of  the 
Ebro. 

Initio  aestatis,  qua  haec  gcrebantur,  in  Hispania 
quoque  terra  marique  coeptum  helium  est.  Has- 
drubal  ad  eum  navium  numerum,  quern  a fratre 
instructum  paratumque  acceperat,  decern  addidit; 
quadraginta  navium  classem  Himilconi  tradit,  atque 
ita  Carthagine'  profectus  naves  prope  terram,  exerci- 
tum  in  litore  ducebat  paratus  confligere  quacunque 
parte  copiarum  hostis  occurrisset.  Cn.  Scipio,  post- 
quam  movisse  ex  hibernis  hostem  audivit,  primo 
idem  consilii  fuit  deinde  minus  terra  propter  ingen- 
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tern  famam  novomin  auxiliorum  concurrere  ausus, 
delecto  milite  ad  naves  imposito,  quinque  et  triginta 
navium  classe  ire  obviam  hosti  pergit. 

' New  Carthage.  ^ Trans.,  had  the  same  plan. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
paro,  accipio,  trado,  confiigo,  occurro  ? 

2.  Translate; 

(i)  They  had  carried  on  the  war  by  land  and  sea.  (2)  In 
that  summer  he  gave  large  forces  to  his  brother.  (3)  Since 
the  Romans  had  prepared  a fleet  he  did  not  dare  to  set  out. 
(4)  The  camp  having  been  moved  they  proceeded  to  meet 
the  army.  (5)  He  heard  that  the  dictator  had  added  large 
forces  to  his  army. 
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Roman  naval  victory 

In  this  naval  battle  all  the  Carthaginian  ships  were 
captured  or  destroyed:  further,  the  Romans  gained  con- 
trol of  the  sea-coast  and  laid  waste  the  land  up  to  the 
walls  of  New  Carthage. 

Romani,  quamquam  terra  hostium  erat  armatamque 
aciem  toto  praetentam^  in  litore  cernebant,  secuti 
trepidam  hostium  classem  naves  omnes,  quae  non 
aut  perfregerant^  proras  litori  illisas^  aut  Carinas'* 
I fixerant  vadis,  religatass  puppibus  in  altum  traxere ; 
I ad  quinque  et  viginti  naves  e quadraginta  cepere. 
; Neque  id  pulcherrimum  eius  victoriae  fuit,  sed  quod 
i una  pugna  toto  eius  orae  mari  potiti  erant.  Itaque 
I ad  Onusam  classe  profecti;  escensio^  ab  navibus 
I in  terram  facta.  Cum  urbem  vi  cepissent  captam- 
I que  diripuissent,  Carthaginem  inde  petunt,  atque 
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omnibus  agris  circa  vastatis  postremo  tecta  quoque 
iuncta  muro  portisque  incendenint. 

’ extended.  ^ break.  ^ dash  against.  * keel, 
ship.  5 fasten.  * landing. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
trepidus,  frango,  figo,  iungo,  cerno? 

2.  Translate: 

(i)  Having  followed  for  sev'en  miles  they  gained  possession 
of  a large  part  of  the  fleet.  (2)  Many  ships  having  been 
wrecked,  they  plundered  the  whole  city.  (3)  The  houses 
having  been  burnt,  they  set  out  with  their  fleet.  (4)  Since 
the  enemy  were  frightened  they  were  defeated.  (5)  They 
knew  that  the  army  had  been  drawn  up  on  the  shore. 
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A mere  skirmish 

Neither  Minucius  nor  the  soldiers  in  the  Roman  army 
could  understand  the  wisdom  of  the  plans  of  Fabius. 
While  h'abius  was  at  Rome,  Hannibal  knew  that  he  was 
not  opposed  by  so  great  a general  and  sent  out  parties  to 
forage.  Minucius  was  successful  against  a small  Car- 
thaginian force,  and  exaggerated  this  success  into  a great 
victory. 

Hannibal  pro  Gereonii  moenibus  in  stativis'  crat. 
Inde  frumentatum^  duas  exercitus  partes  mittebat ; 
cum  tertia  ipse  expedita  in  statione  erat,  simul  castris 
praesidio^  et  circumspiciens,  ne  impetus  in  frumen- 
tatores^  fieret.  Romanus  turn  exercitus  in  agro 
Larinati  erat ; praeerat  Minucius  magister  equitum, 
profecto,  ut  ante  dictum  est,  ad  urbem  dictatore.  Sed 
castra,  quae  in  monte  alto  ac  tuto  loco  posita  fuerant. 
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iam  in  planum  deferuntur.  Nec  Hannibalem  fefellit 
cum  duce  mutatam  esse  belli  rationem  et  ferocius 
quam  consultius  rem  hostes  gestures:  ipse  autem, 
cum  hostis  propius  esset,  tertiam  partem  militum 
I frumentatum,2  duabus  in  castris  retentis,  dimisit; 

deinde  castra  ipsa  propius  hostem  movit  duo  fere 
I Gereonio  milia  in  tumulum  hosti  conspectum.® 

I * stationary  camp.  2 Supine  after  verb  of  motion. 

I 3 Dat.,  as  a protection.  foragers.  s visible. 

: I.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 

i circumspicio,  ferox,  tertius,  retineo,  urbs  ? 

j 2.  Translate: 

' (i)  He  placed  part  of  the  army  on  outpost  that  it  might 

1 be  a guard  for  the  city.  (2)  Since  Fabius  had  gone  to  Rome, 
I Minucius  was  in  command  of  the  Roman  forces.  (3)  The 
j camp  having  been  pitched,  Hannibal  drew  up  his  army 
, nearer  the  Romans.  (4)  The  general  thought  that  the 
i Romans  would  fight  at  once.  (5)  He  sent  picked  soldiers  to 
forage. 
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Before  the  battle  of  Cannae 

I The  plans  of  Fabius  were  not  popular  in  the  army  or  in 
I Rome,  and  in  the  year  216  b.c.  Aemilius  Paullus  and 
: Terentius  Varro  were  made  consuls.  Paullus  was  an  able 
! leader  who  had  seen  much  fighting,  but  Varro  was  boast- 
* ful  and  without  any  military  experience.  Great  prepara- 
■ tions  were  made  and  the  two  consuls  with  it  is  said  nine 
i legions  and  forty-six  thousand  other  troops  approached 
i Gereonium.  After  nearly  catching  the  Romans  in  a trap 
j Hannibal  marched  to  Cannae.  The  Roman  forces  fol- 
I lowed,  but  while  Varro  wished  to  fight  at  once  Paullus 
' wanted  to  delay  until  they  could  get  Hannibal  into  a 

i 
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place  more  suitable  for  them.  Hannibal  made  an  attack, 
but  Paullus  would  not  be  drawn  into  battle ; however  on 
the  next  day  Varro  was  in  command — the  Roman 
generals  held  command  day  and  day  about — and  without 
consulting  his  colleague  he  drew  up  the  Roman  army  in 
line  of  battle.  This  resulted  in  the  battle  of  Cannae,  in 
which  the  Romans  were  so  badly  defeated. 

Itaque  postcro  die  Varro,  cui  sors'  eius  diei  imperii 
erat,  nihil  consulto  collega^  signum  proposuit  in- 
structasque  copias  flumen  traduxit,  sequente  Paiillo, 
quia  magis  non  probare  quam  non  iuvare  consilium 
poterat.  Transgressi  flumen  eas  quoque,  quas  in 
castris  minoribus  habuerant,  copias  suis  iungunt 
atque  ita  instruunt  aciem;  in  dextro  cornu  (id  erat 
flumini  propius)  Romanos  equites  locant,  deinde 
pedites;  laevum  cornu  extremi  equites  sociorum, 
intra  pedites,  ad  medium  iuncti  legionibus  Romanis, 
tenuerunt ; iaculatores^  cum  ceteris  levium  armorum 
auxiliis  prima  acies  facta.  Consules  cornua  tenuere, 
Terentius  laevum,  Aemilius  dextrum,  Gemino  Ser- 
vilio  media  pugna  tuenda  data. 

' The  two  generals  held  command  on  alternate  days. 

^ His  colleague  having  been  consulted  in  nothing. 

5 javelin-thrower. 

1.  What  English  words  do  we  get  from  the  following: 
probo,  consilium,  transgredior,  arma,  consulo? 

2.  Translate: 

(i)  They  crossed  the  river  that  they  might  draw  up  the 
line  of  battle.  (2)  The  colleague  of  that  man  followed  that 
he  might  help.  (3)  He  joined  his  army  to  the  forces  of  the 
consul.  (4)  The  cavalry  were  holding  the  right  wdng.  the 
allies  the  left.  (5)  He  placed  the  light-armed  forces  on  a hill 
that  they  might  protect  the  smaller  camp. 


The  battlefield  of  Cannae 
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Revision  Exercise.  Nos.  74-8 
3,  Translate: 

(i)  At  sunset  they  had  not  heard  where  the  army  had  been 
defeated.  (2)  At  the  second  watch  they  learnt  that  the 
consul  had  been  killed.  (3)  Some  were  scattered,  others  had 
fled  in  all  directions.  (4)  Fabius  was  made  Dictator  by  the 
Roman  people  that  he  might  save  the  city.  (5)  He  thought 
that  he  would  defeat  the  infantry  more  easily.  (6)  He  will 
now  know  how  great  was  the  garrison.  (7)  He  marched  by  a 
long  route  that  he  might  attack  the  light-armed  forces. 
(8)  They  were  prepared  to  fight  in  w'hatever  part  they  might 
meet  the  Romans.  (9)  The  soldiers  having  been  embarked, 
he  set  out  with  a huge  fleet.  (10)  The  sailors  were  so  terrified 
that  they  did  not  dare  to  go  away  from  the  harbour. 
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LATIN-ENGLISH  VOCABULARY 


Notes: 

1.  With  verbs,  the  figures  (i),  (2),  (4)  indicate  that  the  word 
in  question  is  conjugated  regularly. 

2.  With  nouns,  words  of  declensions  i and  5 are  feminine 
unless  marked  otherwise,  words  of  declensions  2 and  4 are 
masculine  unless  marked  otherwise  (except  that  words  end- 
ing in  -um  and  -u  are  neuter). 

3.  Adjectives  are  declined  like  bonus,  if  marked  only  adj. 

4.  Proper  names  are  not  always  given  if  they  are  explained  by 
their  contexts. 


j a,  ab,  prep,  with  abl.,  by,  from. 
I abdico  (i),  resign. 

abdu-co,  -cere,  -xi,  -ctum,  lead 
j away. 

j abst-ineo,  -inere,  -inui,  -entum, 
; hold  off  {with  abl.). 

ab-sum,  -esse,  afui,  be  absent, 
1 distant. 

I abundo  (i),  abound. 

ac,  conj.,  and. 

I acce-do,  -dere,  -ssi,  -ssum, 

I approach,  be  added. 

! accen-do,  -dere,  -di,  -sum, 

^ kindle,  incite. 

I acc-ipio,  -ipere,  -epi,  -eptum, 

I receive,  get. 

I accuse  (i),  accuse, 

j ac-er,  -ris,  -re,  adj.,  keen ; adv., 

acriter. 

acerbus,  adj.,  bitter, 
acies  (5),  line  of  battle,  battle. 
! ac-uo,  -uere,  -ui,  -utum, 

! sharpen. 

acutus,  adj.,  sharp. 

ad,  prep,  with  acc.,  to,  for,  at, 
towards,  against ; with  num- 
bers, about. 

add-o,  -ere,  -idi,  -itum,  add. 
j addu-co,  -cere,  -xi,  -ctum, 

^ bring,  lead,  induce. 

I ad-eo,  -ire,  -ii,  -itum,  go  to. 

adeo,  adv.,  so. 


ad-imo,  -imere,  -emi,  -em- 
ptum,  take  away, 
adiun-go,  -gere,  -xi,  -ctum,  join, 
ad-moveo,  -movere,  -movi, 
-mdtum,  move  to,  against, 
ador-ior,  -iri,  -tus  sum,  attack, 
begin. 

adorno  (i),  equip, 
ad-sum,  -esse,  -fui,  be  present, 
support  {with  dat.). 
adulescen-s,  -tis,  m.,  young 
man. 

adulescentia  (i),  youth, 
adventus  (4),  arrival, 
adversus,  adj.,  opposite, 
advesperasc-o,  -ere,  grow  dark, 
aed-es,  -is,/.,  building,  temple, 
aedificium  (2),  building, 
aedifico  (i),  build, 
aegre,  adv.,  scarcely,  bitterly, 
aequus,  adj.,  level,  fav'ourable. 
aesta-s,  -tis,  /.,  summer, 
aestus  (4),  tide. 

affero,  afferre,  attuli,  allatum, 
bring. 

af-ficio,  -ficere,  -feci,  -fectum, 
influence,  affect, 
ag-er,  -ri,  field,  land, 
aggre-dior,  -di,  -ssus  sum,  dep., 
attack. 

agm-en,  -inis,  «.,  column, 
army  on  the  march. 
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ago,  agere,  egi,  actum,  do. 
drive,  discuss. 

agrarius,  adj.,  of  land ; plur., 
country-men  or  party, 
aio,  defective,  say. 
alicnus,  adj.,  belonging  to 
another. 

aliquis,  aliquid,  some, 
aliquot,  indecl.,  a few. 
ali-us,  -a,  -ud,  other,  one  . . . 
another. 

alter,  -a,  -um,  one  or  the  other 
of  two.  second, 
altitud-o,  -inis,  /.,  height, 
altus,  adj.,  high,  deep ; altum, 
noun,  deep  sea. 
aman-s,  -tis,  devoted  to. 
amicitia,  /.,  friendship, 
amicus  (2),  friend, 
a-mitto,  -mittere,  -misi,  -mis- 
sum,  lose. 

amor,  amoris,  m.,  love, 
amplifico  (i),  enlarge, 
amplus,  adj.,  large,  exalted, 
an,  conj.,  or. 

anc-eps,  -ipitis,  adj.,  double, 
doubtful. 

angulus  (2),  comer, 
angustus,  adj.,  narrow, 
animadver-to,  -tere,  -ti,  -sum, 
notice. 

animus  (2),  mind,  courage, 
annus  (2).  year, 
ante,  adv.,  and  prep,  with  acc., 
before. 

anted,  adv.,  before, 
antiquus,  adj.,  ancient, 
apertus,  adj.,  open ; «.,  open 
space;  adv.,  aperte. 
appar-eo,  -ere,  -ui,  -itum, 
appear. 

appello  (i),  call, 
apto  (i),  prepare, 
aptus,  adj.,  suitable ; adv.,  apte. 
apud,  prep,  with  acc.,  in  the 
presence  of,  at  the  house  of. 
aqua  (i),  water. 


ara  (i)  altar,  hearth, 
arbitror  (i),  dep.,  think, 
arcess-o,  -ere,  -ivi,  -itum,  sum- 
mon. 

ard-eo,  -ere,  ars-i,  -um,  blaze, 
argentum  (2),  silver, 
ari-es,  -etis,  m.,  battering-ram. 
arm-a,  -drum  (2),  plur.,  arms, 
armatura  (i),  /.,  armour, 

armed  force, 
armo  (i),  arm. 
ar-s,  -tis,  /.,  skill, 
ascen-do,  -dere,  -di,  -sum, 
climb,  embark. 

asp-icio,  -icere,  -exi,  -ectum, 
look  at. 

assidue,  adv.,  constantly, 
at,  conj.,  but. 
atque,  conj.,  and. 
auct-or,  -oris,  m.,  originator, 
auctorita-s,  -tis,  /.,  influence, 
aud-ax,  -acis,  ddj.,  bold, 
au-deo,  -dere,  -sus  sum,  semi- 
dep.,  dare, 
audio  (4),  hear. 

au-geo,  -gere,  -xi,  -ctum,  in- 
crease [traits.). 
aurum  (2),  gold, 
aut,  conj.,  or ; aut  . . . aut, 
either  ...  or. 
autem,  conj.,  however, 
auxilium  {2),  help, 
aver-to,  -tere,  -ti,  -sum,  turn 
aw'ay,  back. 

avidus,  adj.,  eager  for  [with gen.). 

barbarus,  adj.,  uncivilized. 
Belg-ae,  -arum,  the  Belgae,  a 
tribe  of  North  Gaul, 
bellum  (2),  war. 
bene,  adv.,  well, 
beneficium  (2),  service, 
benevolentia  (i),  good  will, 
biduum  (2),  space  of  two  days, 
bin-i,  -ae,  -a,  plur.  adj.,  two 
each ; with  plural  nouns  with 
singular  meaning,  two. 
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[ bipertito,  conj.,  in  two  parts. 

■ bonus,  adj.,  good;  n.  plur., 
goods. 

brevis,  -is,  -e,  adj.,  short. 

i C.,  abbrev.  for  Gains. 

I cad-o,  -ere,  cecidi,  casum,  fall. 

I caecus,  adj.,  blind. 

caed-es,  -is,  /.,  slaughter, 
caed-o,  -ere,  cecidi,  caesum,  kill, 
caelum  (2),  sky. 
calamita-s,  -tis,  /.,  disaster. 

! campus  (2),  plain. 

I Cantium  (2),  Kent. 

. capio,  capere,  cepi,  captum, 

j take,  reach. 

; captivus  (2),  prisoner. 

cap-ut,  -itis,  n.,  head,  capital. 

I car-eo  (2),  feel  absence  of  (wii/i 

abl.). 

f Carina  (i),  keel,  ship. 

, earns,  adj.,  dear. 

I castr-a,  -drum,  plur.,  camp. 

I catena  (i),  chain, 

li  causa  (i),  cause,  sake,  case. 

I ced-o,  -ere,  cessi,  cessum,  yield. 

I;  celer,  -is,  -e,  quick;  adv., 

j',  celeriter. 

‘j  celerita-s,  -tis,  /.,  speed. 

J cens-eo,  -ere,  -ui,  -um,  give  an 

^ opinion,  think, 

i centen-i,  -ae,  -a,  plur.  adj., 

j hundred  each. 

' centuri-o,  -dnis,  in.,  commander. 

I cern-o,  -ere,  crevi,  cretum, 

; decide. 

j certam-en,  -inis,  n.,  contest, 

certo  (i),  strive, 
certus,  adj.,  certain,  sure  ; certi- 
drem  facio,  inform, 
ceter-i,  -ae,  -a,  plur.  adj.,  the 
i rest. 

cin-go,  -gere,  -xi,  -ctum,  sur- 
i round. 

I circa,  adv.,  or  prep,  with  acc., 

around. 

circiter,  adv.,  about. 


circu-eo,  -ire,  -ii,  -itum,  go  round, 
circumicio,  -ere,  -ieci,  -iectum, 
throw  around. 

circumsp-icio,  -icere,  -exi, 
-ectum,  look  around  at. 
circum-venio,  -venire,  -veni, 
-ventum,  surround, 
citeri-or,  -us,  adj.,  hither, 
citra,  prep.,  with  acc.,  on  this 
side  of. 

civ-is,  -is,  m.  or  f.,  citizen, 
civita-s,  -tis,  /.,  state, 
clades,  -is,  /.,  destruction, 
clarus,  adj.,  famous, 
class-is,  -is,  /.,  fleet, 
clau-do,  -dere,  -si,  -sum,  enclose. 
Cn.,  abbrev.  for  Gnaeus. 
coep-i,  -isse,  defective,  begin, 
coeptum  (2),  beginning, 
coerceo  (2),  restrain, 
coetus  (4),  meeting, 
cogn-osco,  -oscere,  -dvi,  -itum, 
learn. 

edgo,  edgere,  coegi,  coactum, 
collect,  compel ; — agmen, 

bring  up  the  rear, 
cohibeo  (2),  restrain, 
cohor-s,  -tis,  /.,  cohort, 
collecti-o,  -dais,/.,  gathering, 
collega  (i)  m.,  colleague, 
col-ligo,  -ligere,  -legi,  -Iectum, 
collect. 

coll-is,  -is,  m.,  hill, 
colloco  (i),  place,  station, 
coldnia  (i),  colony, 
coldnus  (2),  settler, 
commeatus  (4),  provisions, 
leave  of  absence, 
commendo  (i),  entrust, 
com-mitto,  -mittere,  -misi, 
-missum,  entrust;  with  proe- 
lium,  pugnam,  join  battle, 
commodus,  adj.,  convenient, 
comparo  (1),  prepare, 
comper-io,  -ire,  -i,  -turn,  find  out. 
compl-eo,  -ere,  -evi,  -etum, 
fill  up. 
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complur-es,  -a, 
several, 
comporto  (i),  bring  together, 
conatus  (4),  attempt, 
conced-o,  -ere,  -cessi,  -cessum, 
yield,  withdraw, 
concid-o,  -ere,  -i,  fall, 
concilium  (2),  assembly, 
concito  (i),  arouse, 
concurr-o,  -ere,  -i,  -cursum, 
meet. 

concursus  (4),  clash,  assembly, 
condici-o,  -onis,  /.,  condition, 
cond-o,  -ere,  -idi,  -itum,  found, 
con-fero,  -ferre,  -tuli,  -latum, 
bring  together. 

confertus,  adj.,  closely  packed, 
confessi-o,  -onis,/.,  confession, 
con-ficio,  -ficere,  -feci,  -fectum, 
finish. 

confirmo  (i),  strengthen,  assert, 
conf-iteor,  -iteri,  -essus  sum, 
confess. 

confli-go,  -gere,  -xi,  -ctum, 
fight. 

con-icio,  -icere,  -ieci,  -iectum, 
throw  together, 
coniecto  (i),  guess, 
coniun-go,  -gere,  -xi,  -ctum, 
join. 

coni-unx,  -ugis,  m.  or  /.,  hus- 
band or  wife. 

coniurati-o,  -onis,  /.,  conspir- 
acy. 

Conor  (i),  dep.,  try. 
consci-sco,  -scere,  -vi,  -turn, 
with  mortem  sibi,  commit 
suicide. 

conscri-bo,  -here,  -psi,  -ptum, 
enroll ; conscript!,  enrolled  in 
the  Senate. 

conser-o,  -ere,  -ui,  -turn,  join, 
engage. 

conserve  (i),  save, 
cons-ido,  -idere,  -edi,  -essum, 
take  up  a position, 
consilium  (2),  plan. 


cons-isto,  -istere,  -titi,  — , halt, 
take  up  position, 
conspectus  (4),  sight;  adj., 
visible. 

consp-icio,  -icere,  -exi,  -ectum, 
perceive. 

constit-uo,  -uere,  -ui,  -utum, 
set  up,  determine, 
const-o,  -are,  -iti,  -atum,  stand 
firm  ; constat,  it  is  agreed, 
consu-esco,  -escere,  -evi,  -etum, 
become  accustomed, 
consuetud-o,  -inis,/.,  custom, 
consul,  -is,  m.,  consul, 
consular-is,  -e,  adj.,  consular, 
consul-o,  -ere,  -ui,  -turn,  con- 
sult. 

consultius,  adv.,  more  skilfully, 
consultum  (2),  decree, 
conten-do,  -dere,  -di,  -turn, 
hasten,  strive  (in  battle), 
contenti-o,  -onis,  /.,  strife, 
cont-ineo,  -inere,  -inui,  -entum, 
restrain,  bound ; continens, 
mainland. 

continuus,  adj.,  continuous, 
conti-o,  -5nis,  /.,  meeting, 
contra,  prep,  with  acc.,  against, 
con-venio,  -venire,  -veni,  -ven- 
tum,  assemble, 
conventus  (4),  meeting, 
convoco  (i),  call  together, 
copia  (i),  supply;  pliir.,  forces, 
cornu,  -us  (4),  wing, 
corp-us,  -oris,  n.,  body, 
cotidianus,  adj.,  daily, 
cotidie,  adv.,  daily.  [quent. 
creb-er,  -ra,  -rum,  adj.,  fre- 
cred-o,  -ere,  -idi,  -itum,  believe, 
creo  (i),  create. 

Cretens-is,  -e,  Cretan, 
cultura  (i),  cultivation, 
cum,  conj.,  when,  since;  prep, 
with  abl.,  with ; cum  . . . turn, 
both  , . . and. 
cunctus,  adj.,  all. 
cupidita-s,  -tis,  /.,  desire. 
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cupidus,  adj.,  desirous  [with 
gen.). 

cup-io,  -ere,  -Ivi,  -itum,  desire. 

cur,  adv.,  why? 

cura  (i),  care. 

curia  (i).  Senate-house. 

euro  (i),  care  for. 

custSdia  (1),  custody. 

D.,  abbrev.  for  Decimus. 
de,  prep,  with  abl.,  from,  about, 
debeo  (2),  owe,  ought, 
decern,  ten. 

dec-erno,  -ernere,  -revi,  -return, 
decide, 

decretum  (2),  decree. 
dMiti-o,  -dnis, /.,  surrender, 
ded-o,  -ere,  -idi,  -itum,  surren- 
der. 

dedu-co,  -cere,  -si,  -ctum,  lead 
away. 

defen-do,  -dere,  -di,  -sum, 
defend. 

defens-or,  -oris,  tn.,  defender, 
de-fero,  -ferre,  -tuli,  -latum, 
bring  down,  report, 
de-ficio,  -ficere,  -feci,  -fectum, 
fail,  revolt. 

defi-go,  -gere,  -si,  -sum,  fix. 
de-icio,  -icere,  -ieci,  -iectum, 
throw  down,  foil, 
deinde,  then. 

del-eo,  -ere,  -evi,  -etum,  de- 
stroy. 

del-igo,  -igere,  -egi,  -ectum, 
choose. 

demonstro  (i),  show, 
denique,  adv.,  finally, 
denun tio  (i),  warn, 
dep-ello,  -ellere,  -uli,  -ulsum, 
drive  away, 
deploro  (i),  mourn  for. 
descri-bo,  -here,  -psi,  -ptum, 
mark  out. 

deser-o,  -ere,  -ui,  -turn,  aban- 
don. 

despero  (i),  despair. 


de-sum,  -esse,  -fui,  — , fail 
{with  dat.). 
detrecto  (i),  refuse, 
detrimentum  (2),  loss, 
deus  (2),  god. 
dext-er,  -ra,  -rum,  right, 
dici-o,  -onis,  /.,  sway, 
di-co,  -cere,  -si,  -ctum,  say. 
dictat-or,  -oris,  m.,  dictator, 
dies  (5),  m.  {sometimes  /.),  day. 
difficil-is,  -e,  adj.,  difficult, 
dignita-s,  -tis,  /.,  worth,  rank, 
dignus,  adj.,  worthy, 
diligenter,  adv.,  carefully, 
dimico  (i),  fight, 
di-mitto,  -mittere,  -misi,  -mis- 
sum,  send  out,  dismiss, 
dir-ipio,  -ipere,  -ipui,  -eptum, 
plunder. 

disce-do,  -dere,  -ssi,  -ssum, 
depart. 

discessus  (4),  departure, 
disciplina  (i),  discipline, 
discri-bo,  -here,  -psi,  -ptum, 
mark  out. 

discrim-en,  -inis,  n.,  crisis, 
dis-icio,  -icere,  -ieci,  -iectum, 
scatter. 

disiunctus,  part.,  separate, 
disper-go,  -gere,  -si,  -sum, 
scatter. 

dissen-tio,  -tire,  -si,  -sum,  dis- 
agree. 

dissipo  (i),  scatter, 
distrib-uo,  -uere,  -ui,  -utum, 
divide. 

distri-ngo,  -ngere,  -nxi,  -ctum, 
stretch  apart, 
diu,  adv.,  for  a long  time, 
diuturnus,  adj.,  long  (of  time), 
diversus,  adj.,  different, 
div-ido,  -idere,  -idi,  -isum, 
divide. 

divinus,  adj.,  divine, 
do,  dare,  dedi,  datum,  give, 
doc-eo,  -ere,  -ui,  -turn,  teach, 
dol-or,  -oris,  m.,  grief. 
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domicilium  (2),  abode, 
dom-us,  -us  {irreg.),/.,  home, 
dubie,  adv.,  doubtfully, 
dubito  (i),  doubt,  hesitate, 
ducent-i,  -ae,  -a,  two  hundred, 
du-co,  -cere,  -xi,  -ctum,  lead, 
dum,  conj.,  while, 
du-o,  -ae,  -0,  two. 
duodecim,  twelve, 
duplico  (i),  double, 
dux,  duels,  m.  orj.,  leader,  guide. 

e,  ex,  prep,  with  all.,  from, 
edu-co,  -cere,  -xi,  -ctum,  lead 
out. 

eff-ugio,  -ugere,  -ugi,  — , escape, 
eg-eo,  -ere,  -ui,  — , lack,  have 
need  of  (with  abl.). 
ego,  mei,  I. 

egre-dior,  -di,  -ssus  sum,  dcp., 
go  out,  disembark, 
egregius,  adj.,  distinguished, 
e-icio,  -icere,  -ieci,  -iectum, 
throw  out. 

elephantus  (2),  elephant, 
elic-io,  -ere,  -ui,  -itum,  draw  out. 
elu-do,  -ere,  -si,  -sum,  mock, 
escape. 

enim,  conj.,  for. 
eo,  ire,  ii,  itum,  go. 
eo,  adv.,  thither;  -dem,  to  the 
same  place. 

equ-es,  -itis,  m.,  horseman, 
knight. 

equest-er,  -ris,  -re,  adj., 
mounted. 

equitatus  (4),  cavalry, 
erga,  prep,  with  acc.,  towards, 
eripio,  eripere,  eripui,  ereptum, 
snatch  away, 
erudio  (4),  train, 
erumpo,  erumpere,  erupi,  eru- 
ptum,  sally. 

erupti-o,  -onis,  /.,  sally, 
escensi-o,  -onis,  /.,  landing, 
et,  conj.,  and;  et  . . . et,  both 
. . . and. 


etiam,  also,  even, 
etiamsi,  even  if. 
eventus  (4),  result, 
exc-ipio,  -ipere,  -epi,  -eptum, 
receive,  take, 
excito  (i),  arouse, 
exclu-do,  -dere,  -si,  -sum,  shut 
out. 

excrucio  (i),  torture, 
excursi-o,  -onis,  /.,  expedition, 
ex-eo,  -ire,  -ii,  -itum,  go  away, 
exerceo  (2),  train, 
exercitus  (4),  army, 
existimo  (i),  think, 
exitus  (4),  departure,  outcome, 
expedio  (4),  release;  expeditus, 
light  armed. 

ex-pello,  -pellere,  -puli,  -pulsum, 
drive  out. 

explico  (i)  {also  -ui,  -itum), 
unfold,  release. 
expl6rat-or,  -oris,  m.,  scout. 
ex-p5no,  -ponere,  -posui,  -posi- 
tum,  disembark,  explain, 
expugnati-o,  -onis,/.,  storming, 
expugno  (i),  take  by  storm, 
exsilium  (2),  exile, 
exspecto  (i),  await, 
exstin-guo,  -guere,  -xi,  -ctum, 
put  out,  destroy, 
exsul,  -is,  m.  or  /.,  exile, 
exterus,  adj.,  foreign, 
extremus,  adj.,  last,  farthest. 

facil-is,  -e,  adj.,  easy;  cdo., 
facile. 

facio,  facere,  feci,  factum, 
make,  do.  [ceive. 

fall-0,  -ere,  fefelli,  falsum,  de- 
fama  (i),  fame,  report, 
fanum  (2),  shrine, 
fatum  (2),  fate, 
fauc-es,  -ium,  /.,  jaws,  outlet, 
felicita-s,  -tis,  /.,  good  luck, 
fere,  adv.,  almost,  about, 
fero,  ferre,  tuli,  latum,  bear, 
report. 
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I fer-ox,  -ocis,  adj.,  fierce. 

f ferrum  (2),  iron,  sword. 

> ' fessus,  adj.,  weary, 

j festino  (i),  hasten. 

fidel-is,  -e,  adj.,  faithful. 

1 fides  (5),  faith,  honour,  credi- 

! bility. 

1 -gere,  -xi,  -xum,  fix. 

■ filia  (i),  daughter, 

i filius  (2),  son. 

I finio  (4),  limit,  finish. 

’ fin-is,  -is,  m.,  boundary ; plur., 

I territory. 

I finitimus,  adj.,  neighbouring. 

I fio,  fieri,  factus  sum,  become, 

j be  made,  happen. 

I firmamentum  (2),  support, 

j firmo  (i),  strengthen. 

firmus,  adj.,  strong. 

I flamma  (i),  flame. 

ifloreo  (2),  flourish. 

flum-en,  -inis,  n.,  river, 
flu-o,  -ere,  -xi,  -xum,  flow, 
i!  fluvius  (2),  river, 

j focus  (2),  hearth,  home, 

j for-s,  -tis,  /.,  chance, 

j fort-is,  -e,  adj.,  brave;  adv., 

fortiter. 

fortuna  (i),  fortune, 
fortunatus,  adj.,  lucky, 
forum  (2),  market-place, 
fossa  (i),  ditch, 
frat-er,  -ris,  m.,  brother, 
frequen-s,  -tis,  adj.,  crowded, 
fretum  (2),  strait. 

; fretus,  adj.,  relying  on  {with 

I abl.). 

j fructus  (4),  fruit,  crop. 

1 frumentarius,  adj.,  of  corn. 

; frumentat-or,  -oris,  m.,  forager, 

i frumentor  (1),  dep.,  forage. 

! frumentum  (2),  corn. 

I fuga  (1),  flight, 

j fugio,  fugere,  fugi,  — , flee. 

I fugitivus  (2),  deserter. 

' ful-geo,  -gere,  -si,  -sum,  gleam, 

I flash. 


fulm-en,  -inis,  n.,  lightning. 
Gallia  (i),  Gaul. 

Gallicus,  adj.,  Gallic. 

Gallus  (2),  Gaul. 

Garumna  (i),  Garonne. 

Genava  (i),  Geneva, 
gen-s,  -tis,/.,  tribe, 
gen-us,  -eris,  n.,  race,  kind, 
ge-ro,  -rere,  -ssi,  -stum,  wage, 
carry  on. 

gladiat-or,  -oris,  m.,  gladiator, 
gladius  (2),  sword, 
gloria  (i),  glory, 
gratia  (i),  favour;  plur., 
thanks. 

grav-is,  -e,  adj.,  heavy. 

habeo  (2),  have,  deliver, 
hand,  not;  haudquaquam,  not 
at  all. 

hibern-a,  -drum,  n.  plur.,  win- 
ter quarters. 

Hiberus  (2),  the  Ebro, 
hie,  haec,  hoc,  this,  he,  she, 
it. 

hie,  adv.,  here. 

hiemo  (i),  spend  the  winter. 

hiem-s,  -is,  /.,  winter. 

Hispania  (1),  Spain. 

Hispanus,  adj.,  Spanish, 
hom-o,  -inis,  m.  or  /.,  man, 
person. 

honestus,  adj.,  honourable, 
hon-or,  -oris,  m.,  honour, 
horr-eo,  -ere,  -ui,  — , fear, 
hortor  (i),  dep.,  exhort, 
host-is,  -is,  m.  or  /.,  enemy. 

iac-io,  -ere,  ieci,  iactum,  throw, 
iaculat-or,  -oris,  m.,  javelin- 
thrower. 

iaculor  (i),  dep.,  throw  javelins, 
iam,  adv.,  already,  now. 
ibi,  adv.,  there, 
ictus,  participle,  struck, 
idem,  eadem,  idem,  adj.,  same, 
idoneus,  adj.,  suitable. 
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igitur,  conj.,  therelore. 
ign-is,  -is,  m.,  fire, 
ill-e,  -a,  -ud,  that,  he,  she,  it. 
illi-do,  -dere,  -si,  -sum,  clash 
upon. 

illustr-is,  -e,  adj.,  illustrious, 
immineo  (2),  overhang,  border, 
threaten. 

immin-uo,  -uere,  -ui,  -utum, 
weaken. 

immortal-is,  -e,  adj.,  immortal, 
immun-is,  -e,  adj.,  free  from 
tax. 

impedimenta  (2),  pliir.,  bag- 
gage. 

impedio  (4),  hinder, 
impend-eo,  -ere,  overhang, 
threaten. 

imperat-or,  -oris,  m.,  general, 
imperatum  (2),  order, 
imperium  (2),  command,  em- 
pire. 

impero  (i),  order  (with  dal.). 
impertio  (4),  share,  bestow, 
impetus  (4),  attack,  dash, 
impig-er,  -ra,  -rum,  adj.,  ener- 
getic. 

impl-eo,  -ere,  -evi,  -etum,  fill. 
im-p6no,  -p5nere,  -posui,  -posi- 
tum,  put  on. 

importunus,  adj.,  unsuitable, 
improbus,  adj.,  wicked, 
in,  prep,  with  acc.,  in,  into;  with 
abl.,  in,  on,  at. 
inan-is,  -e,  adj.,  empty, 
incendium  (2),  fire, 
incen-do,  -dere,  -di,  -sum,  burn, 
incertus,  adj.,  uncertain, 
incol-o,  -ere,  -ui,  — , inhabit, 
dwell. 

incolum-is,  -e,  adj.,  safe, 
incultus,  adj.,  uncultivated, 
incu-mbo,  -mbere,  -bui,  -bitum, 
apply  oneself  to  (with  dat.). 
inde,  adv.,  then, 
in-eo,  -ire,  -ii,  -itum,  enter, 
inexplorato,  adv.,  unexplored. 


inferi-or,  -us,  adj.,  lower, 
in-fero,  -ferre,  -tuli,  -latum, 
bring  in. 

infestus,  adj.,  hostile, 
infra,  adv.,  and  prep,  with  acc., 
below. 

ingenium  (2),  genius, 
ingen-s,  -tis,  adj.,  huge, 
ingre-dior,  -di,  -ssus  sum,  dep., 
go  in. 

in-icio,  -icere,  -ieci,  -iectum, 
throw  in,  cause, 
inimicus,  adj.  ornoun,  personal 
enemy, 

initium  (2),  beginning, 
iniuria  (i),  wrong, 
iniuriosus,  adj.,  hurtful, 
inop-s,  -is,  adj.,  needy, 
inquam,  defect.,  say. 
ins-ideo,  -idere,  -edi,  -essum, 
sit,  occupy,  hold  in  ambush, 
insidi-ae,  -arum,  /.  plur.,  am- 
bush. 

insp-icio,  -icere,  -exi,  -ectum, 
look  into. 

instit-uo,  -uere,  -ui,  -utum, 
determine,  begin, 
inst-o,  -are,  -iti,  press  on. 
instru-o,  -ere,  -xi,  -ctum,  draw 
up,  equip, 
insula  (i),  island, 
in-sum,  -esse,  -fui,  — , be  in. 
intelle-go,  -gere,  -xi,  -ctum, 
understand. 

inten-do,  -dere,  -di,  -turn, 
stretch,  be  intent  on. 
inter,  prep,  with  acc.,  between, 
among. 

interclu-do,  -dere,  -di,  -sum, 
cut  off. 

interea,  adv.,  meanwhile, 
inter-ficio,  -ficere,  -feci,  -fectum, 
kill. 

interi-or,  -us,  adj.,  inner, 
inter-mitto,  -mittere,  -misi, 
-missum,  let  pass,  interrupt, 
interneci-o,  -onis,  /.,  massacre. 
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inter-pono,  -ponere,  -posui, 
j -positum,  put  between. 

' inter-sum,  -esse,  -fui,  — , be 

j between. 

, intra,  adv.^  and  prep,  with  acc., 
I within, 

j intro  (1),  enter. 

inultus,  unpunished. 

I,  inundo  (i),  flood. 

inva-do,  -dere,  -si,  -sum,  go  in. 

invito  (i),  induce. 

ips-e,  -a,  -um,  adj.  or  pr on.,  self. 

ira  (i),  anger. 

irrupti-o,  -onis,  /.,  inroad. 

! is,  ea,  id,  that,  he,  she,  it. 
j ist-e,  -a,  -ud,  that  (of  yours). 

I ita,  adv.,  so,  thus, 
j itaque,  conj.,  therefore. 

item,  adv.,  likewise, 

H iter,  itineris,  n.,  route. 

(iterum,  adv.,  again. 

iu-beo,  -here,  -ssi,  -ssum,  order. 
J iucundus,  adj.,  pleasant. 

I iudicium  (2),  judgement. 

I iugum  (2),  ridge,  yoke. 

1 iun-go,  -gere,  -xi,  -ctum,  join. 

luppiter,  lovis,  m.,  Jupiter. 

1 ius,  iuris,  n.,  right. 

|iuventu-s,-tis,/.,  youth, 
iuvo  (i),  iuvi,  iutum,  help. 

L.,  abbrev.  for  Lucius, 
labe-facio,  -facere,  -feci,  -fa- 
ctum, cause  to  totter, 
lab-or,  -oris,  m.,  toil, 
lab-or,  -i,  lapsus  sum,  dep.,  fall. 
I laboro  (i),  be  in  difficulties, 
i lacess-o,  -ere,  -ivi,  -itum,  pro- 
! voke. 

' lacus  (4),  lake, 
i laetitia  (i),  joy. 
laevus,  adj.,  left. 

j lamentor  (i),  dep.,  mourn  for. 

lapi-s,  -dis,  ni.,  stone. 

) latus,  adj.,  wide;  adv.,  late. 

* lat-us,  -eris,  n.,  side,  wing. 

I laudo  (i),  praise, 
j 4371 


lau-s,  -dis,  /.,  praise, 
lectulus  (2),  bed. 
legati-o,  -onis,  /.,  embassy, 
legatus  (2),  ambassador,  officer, 
legi-o,  -onis,  /.,  legion. 
leg-0,  -ere,  legi,  lectum,  read. 
Lemannus  (2),  Lake  Geneva, 
lev-is,  -e,  adj.,  light, 
liber,  -a,  -um,  adj.,  free, 
liber-i,  -drum,  m.plur.,  children, 
libero  (i),  free, 
liberta-s,  -tis,  /.,  freedom. 
Liger-is,  m.,  Loire, 
litter-ae,  -arum  ( i ) , phir.,  letter, 
lit-us,  -oris,  n.,  shore, 
loco  (i),  place, 
locus  (2),  place, 
longinquus,  adj.,  distant, 
longus,  adj.,  long;  adv.,  longe, 
far. 

loqu-or,  -i,  lociitus  sum,  dep., 
speak. 

ludus  (2),  game, 
lum-en,  -inis,  n.,  light, 
luna  (i),  ]\Ioon. 
lu-x,  -cis,  /.,  light. 

M.,  abbrev.  for  IMarcus. 
magis,  adv.,  more, 
magist-er,  -ri,  m.,  master, 
magistratus  (4),  magistrate, 
magnitud-o,  -inis,  /.,  size, 
magnus,  adj.,  great,  with  iter, 
forced  march. 

maior-es,  -um,  m.  plur.,  ances- 
tors, elders. 

malo,  malle,  malui,  — , prefer, 
malum  (2),  evil, 
mando  (i),  instruct,  give, 
mane,  adv.,  early, 
man-eo,  ere,  -si,  -sum,  remain, 
manus  (4),  /.,  hand,  band, 
hand-writing, 
mar-e,  -is,  n.,  sea. 
maritimus,  adj.,  of  the  sea. 
matrimonium  (2),  marriage, 
matrdna  (1),  married  woman. 


I 
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Matrona  (i),  Marne, 
maxime,  adv.,  especially, 
maximus,  adj.,  greatest, 
mediocriter,  adv.,  moderately, 
medius,  adj.,  middle, 
meli-or,  -us,  adj.,  better, 
membrum  (2),  limb, 
memini,  -sse,  — , defect.,  re- 
member. 

memoria  (i).  memory, 
mercat-or,  -oris,  m.,  merchant, 
met-uo,  -uere,  -ui,  -utum,  fear, 
metus  (4).  fear, 
meus,  adj.,  my. 
mil-es,  -itis,  m.,  soldier, 
militar-is,  -e,  adj.,  military, 
militia  ( 1 ),  military  service,  war. 
mille,  sing.  adj.  or  noun,  thou- 
sand ; plur.  noun,  milia. 
min-or,  -us,  adj.,  smaller;  adv., 
minus. 

min-uo,  -uere,  -ui,  -utum, 
lessen. 

misc-eo,  -ere,  -ui,  mistum  or 
mixtum,  mix. 

mitto,  mittere,  misi,  missum, 
send. 

modo,  adv.,  only, 
modus  (2),  manner, 
moeni-a,  -um,  n.  plur.,  walls, 
mol-es,  -is,  /.,  mass, 
moll-is,  -e,  adj.,  soft, 
mon-s,  -tis,  m.,  mountain, 
monstro  (i),  point  out. 
mora  (i),  delay, 
moror  (i),  dep.,  delay, 
mor-s,  -tis,/.,  death, 
motus  (4),  movement,  rising, 
moveo,  movere,  movi,  motum, 
move. 

mox,  adv.,  soon, 
mulier,  -is,  /.,  woman, 
multitud-o,  -inis,  /.,  multitude, 
multus,  adj.,  much,  many, 
munic-eps,  -ipis,  m.  or  /., 
townsman, 
munio  {4),  fortify. 


muniti-o,  -onis,/.,  fortification, 
murus  (2),  wall, 
muto  (i),  change, 
nam,  conj.,  for. 

nancisc-or,  -i,  nactus  sum,  dep., 
obtain. 

nasc-or,  -i,  natus  sum,  dep.,  be 
bom. 

nati-o,  -onis,  /.,  tribe, 
natu,  by  birth, 
natura  (i),  nature, 
nauta  (i),  m.,  sailor, 
naval-is,  -e,  adj.,  naval, 
navicularius  (2),  ship-owner, 
navigati-o,  -onis,/.,  sailing, 
nav-is,  -is,  /.,  ship, 
ne,  lest;  ne  . . . quidem,  not 
even. 

nec,  neque,  nor,  and  . . . not; 
nec  . . . nec,  neither  . . . nor ; 
-ne,  or  not. 
neco  (i),  kill. 

negl-igo,  -igere,  -exi,  -ectum, 
neglect. 

negotium  (2),  business, 
nemo,  nullius,  no  one. 
nihil,  nothing, 
nimis,  too  much, 
nisi,  if  not. 

nobil-is,  -e,  adj.,  noble,  famous, 
nocturnus,  adj.,  by  night, 
nolo,  nolle,  nolui,  — , be  un- 
willing. 

nom-en,  -inis,  n.,  name, 
non,  not. 

nondum,  adv.,  not  yet. 
nonnullus,  adj.,  some, 
nost-er,  -ra,  -rum,  adj.,  our. 
novem,  nine. 

noven-i,  -ae,  -a,  plur.  adj., 
nine  each. 

novita-s,  -tis,  /.,  newness, 
novus,  adj.,  new;  novissimus, 
last. 

nox,  noctis,  /.,  night, 
nudo  (i),  strip  (with  abl.). 
nudus,  adj.,  bare. 
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? nullus,  adj.,  none,  no. 

I numerus  (2),  number, 
nunc,  adv.,  now. 
nuntio  (i),  announce. 

' nuntius  (2),  messenger, 
j obequito  (i),  ride  towards, 
i 6b-icio,  -icere,  -ieci,  -iectum, 
I , throw  in  way  of. 

obs-es,  -idis,  m.  or  f.,  hostage, 
obviam,  adv.,  to  meet;  obvius, 
adj.,  meeting. 

occasi-o,  -onis, /.,  opportunity, 
occasus  (4),  setting, 
j occi-do,  -dere,  -di,  -sum,  kill. 

occulto,  adv.,  secretly, 
i occupo  (i),  seize,  engage. 

! occurr-o,  -ere,  -i,  occursum, 
meet  {with  dat.). 
octingent-i,  -ae,  -a,  eight  hun- 
dred. 

octo,  eight, 
oculus  (2),  eye. 

i offen-do,  -dere,  -di,  -sum, 
1 offend. 

offensi-o,  -onis,/.,  loss, 
offero,  offerre,  obtuli,  oblatum, 

offer. 

officium  (2),  duty,  allegiance, 
omnino,  adv.,  altogether. 

‘ omn-is,  -e,  adj.,  all. 

1 opera  (i),  work,  effort. 

' oport-et,  -ere,  -uit,  impers.,  it 
is  a duty. 

j oppidanus,  adj.,  townsman. 

I oppidum  (2),  town.  [tage. 
i opportunita-s,  -tis,  /.,  advan- 
I opportunus,  adj.,  suitable, 
j oppr-imo,  -imere,  -essi,  -essum, 
I crush. 

oppugnati-o,  -onis,  /.,  attack, 
oppugno  (i),  attack, 
opulentus,  adj.,  rich, 
op-us,  -eris,  «.,  work,  need, 
ora  (i),  coast. 

6rati-o,  -onis,  /.,  speech. 

I orb-is,  -is,  m.,  circle, 
j ord-o,  -inis,  m.,  order,  rank. 


or-ior,  -iri,  -tus  sum,  dep.,  arise, 
ornamentum  (2),  decoration, 
orno  (i),  equip,  adorn, 
oro  (i),  beg. 

osten-do,  -dere,  -di,  -turn,  show. 
P.,  abbrev.  for  Publius, 
paco  (i),  subdue. 

Padus  (2),  river  Po. 
paene,  adv.,  almost, 
palu-s,  -dis,  /.,  marsh, 
par  {gen.  paris),  adj.,  equal, 
paren-s,  -tis,  m.  or  /.,  parent, 
par-eo,  -ere,  -ui,  -itum,  obey 
{with  dat.). 

par-io,  -ere,  peperi,  partum, 
produce,  gain, 
paro  (i),  prepare,  get. 
par-s,  -tis,  /.,  part;  partim, 
adv.,  partly. 

partic-eps,  -ipis,  m.  or /.,  sharer, 
parvus,  adj.,  small, 
passim,  adv.,  here  and  there, 
passus  (4),  pace  (about  5 feet), 
pate-facio,  -facere,  -feci,  -fa- 
ctum, disclose. 

pat-eo,  -ere,  -ui,  — , lie  open, 
spread. 

pat-er,  -ris,  m.,  father, 
pa-tior,  -ti,  -ssus  sum,  dep., 
allow,  suffer, 
patricius,  adj.,  patrician, 
patrius,  adj.,  paternal, 
pauci,  plur.  adj.,  few. 
paucita-s,  -tis,  /.,  fewness, 
paulum,  paulo,  adv.,  a little, 
pax,  pads,  /.,  peace, 
pecunia  (i),  money, 
pec-us,  -oris,  «.,  flock, 
ped-es,  -itis,  m.,  foot-soldier, 
pedest-er,  -ris,  -re,  adj.,  land, 
peditatus  (4),  infantry, 
pell-o,  -ere,  pepuli,  pulsum, 
drive. 

Penat-es,  -ium,  the  Penates, 
per,  prep,  with  acc.,  through, 
perd-o,  -ere,  -idi,  -itum.  de- 
stroy ; perditus,  desperate. 
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perdu-co,  -cere,  -xi,  -ctum, 
bring  over. 

per-fero,  -ferre,  -tuli,  -latum, 
bear  through,  endure, 
per-ficio,  -ficere,  -feci,  -fectum, 
complete. 

perfr-ingo,  -ingere,  -egi,  -actum, 
break. 

perfuga  (i),  m.,  deserter, 
per-go,  -gere,  -rexi,  -rectum, 
proceed. 

periculosus,  adj.,  dangerous, 
periculum  (2),  danger, 
perse-quor,  -qui,  -cutus  sum, 
pursue. 

persua-deo,  -ere,  -si,  -sum,  per- 
suade {with  dat.). 
perturbo  (i),  disturb, 
per-venio,  -venire,  -veni,  -ven- 
tum,  arrive, 
pes,  pedis,  m.,  foot. 
pet-0,  -ere,  -ivi,  -itum,  seek, 
ask  for. 

placet  (2), it  is  agreed, 
planus,  adj.,  level, 
plebs,  plebis,/.,  common  people, 
plenus,  adj.,  full  {with  abl.). 
pler-ique,  -aeque,  -aque,  plur. 

adj.,  most, 
plurimus,  adj.,  most, 
plu-s,  -ris,  n.,  more. 

Poenus,  adj.,  Carthaginian, 
pollic-eor,  -eri,  -itus  sum,  dep., 
promise. 

pono,  p5nere,  posui,  positum, 
place. 

pon-s,  -tis,  m.,  bridge, 
pontif-ex,  -icis,  m.,  priest, 
populus  (2),  people, 
porta  (i),  gate, 
porto  (i),  carry, 
portus  (4),  harbour.  [mand. 
posc-o,  -ere,  poposci,  — , de- 
possum, posse,  potui,  — , be  able, 
post,  adv.  and  prep.,  after, 
behind. 

posted,  adv.,  afterwards. 


posterus,  ai/., following,  n.pliir., 
descendants, 
postquam,  conj.,  after, 
postremus,  last;  adv.,  pos- 
tremo,  finally. 

poten-s  {gen.  -tis),  adj.,  power- 
ful. 

potesta-s,  -tis,  /.,  power, 
pot-ior,  -iri,  -itus  sum,  dep., 
gain  {with  abl.). 
potius,  adv.,  rather, 
praeceptum  (2),  order, 
praecipito  (i),  throw  headlong, 
or  fall. 

praeclarus,  adj.,  famous, 
praeda  (i),  booty, 
praeditus,  adj.,  endow'ed  with, 
praed-o,  -onis,  m.,  pirate, 
praefectura  (i),  governorship, 
country  town. 

prae-ficio,  -ficere,  -feci,  -fectum, 
put  at  head  of. 

prae-mitto,  -mittere,  -misi, 
-missum,  send  ahead, 
praemium  (2),  reward, 
praeruptus,  adj.,  steep, 
praesen-s,  -tis,  adj,  present, 
praesertim,  adv.,  especially, 
praesidium  (2),  garrison, 
praest-o,  -are,  -iti,  -itum,  per- 
form, render;  praestans,  out- 
standing. 

prae-sum,  -esse,  -fui,  — , be  at 
head  of  {with  dat.). 
praeten-do,  -dere,  -di,  -turn, 
extend. 

praeter,  prep,  with  acc.,  besides, 
except. 

praeterea,  adv.,  besides, 
praeter-eo,  -ire,  -ii,  -itum,  pass, 
praeterquam,  adv.,  except, 
praet-or,  -oris,  m.,  praetor 
praetura  (i),  praetorship. 
pre-mo,  -mere,  -ssi,  -ssum, 
crush. 

primus,  adj.,  first;  adv.,  pri- 
mum,  first ; primo,  at  first. 
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princ-eps,  -ipis,  m.,  chief, 
principatus  (4),  leadership, 
prius,  adv.,  sooner, 
privatus,  adj.,  private, 
pro,  prep,  with  abl.,  on  behalf 
of,  instead  of,  in  front  of. 
probo  (i),  approve, 
proce-do,  -dere,  -ssi,  -ssum, 
advance,  extend, 
procul,  adv.,  far. 
prodigium  (2),  portent, 
produ-co,  -cere,  -xi,  -ctum, 
lead  forward, 
proelium  (2),  battle, 
profecto,  adv.,  surely, 
proficisc-or,  -i,  profectus  sum, 
dep.,  set  out. 
profugus  (2),  fugitive, 
progre-dior,  -di,  -ssus  sum,  dep., 
advance. 

prohibeo  (2),  prevent,  keep 
from,  hinder. 

pro-mitto,  -mittere,  -misi, 
-missum,  promise, 
prope,  adv.,  and  prep,  with  acc., 
near. 

propere,  adv.,  quickly, 
pro-pono,  -ponere,  -posui,  -posi- 
tum,  put  forward, 
propter,  prep,  with  acc.,  on 
account  of ; adv.,  at  hand, 
prora  (i),  prow, 
prospere,  adv.,  successfully, 
prosp-icio,  -icere,  -exi,  -ectum, 
look  out. 

providentia  (i),  foresight, 
pro-video,  -videre,  -vidi,  -visum, 
provide. 

provincia  (i),  province, 
proximus,  adj.,  nearest,  next, 
publicus,  adj.,  public, 
puer,  -i  (2),  boy. 
pueritia  (i),  boyhood, 
pugna  (i),  fight, 
pugno  (i),  fight, 
pulch-er,  -ra,  -rum,  adj., 
beautiful. 


pulv-is,  -eris,  m.,  dust, 
pupp-is,  -is,/.,  ship, 
puto  (i),  think. 

Pyrenaeus,  adj.,  Pyrenaean. 

Q.,  abbrev.  for  Quintus, 
qua,  adv.,  where, 
quadraginta,  forty, 
quadringent-i,  -ae,  -a,  adj., 
four  hundred. 

quae-ro,  -rere,  -sivi,  -situm,  ask. 
qual-is,  -e,  adj.,  of  what  kind, 
quam,  adv.,  how,  than ; with 
superlatives,  as  ...  as  pos- 
sible. 

quamquam,  conj.,  although, 
quando,  adv.,  when, 
quantus,  adj.,  how  great, 
quartus,  adj.,  fourth, 
quattuor,  four. 

-que,  and. 

qui,  quae,  quod,  rel.  pron.,  who, 
which. 

quia,  conj.,  because, 
quicunque,  quaecunque,  quod- 
cunque,  pron.,  whoever, 
whatever. 

quidam,  quaedam,  quoddam 
{noun,  quiddam),  pron.,  cer- 
tain. 

quidem,  adv.,  at  least, 
qui-esco,  -escere,  -evi,  -etum, 
be  quiet,  cease, 
quin,  conj.,  nay,  but  that, 
quindecim,  fifteen, 
quingent-i,  -ae,  -a,  adj.,  five 
hundred. 

quinquaginta,  fifty, 
quinque,  five. 

Quirit-es,  -ium,  plur.,  Roman 
citizens. 

quis,  quid,  pron.,  who?  what? 

any  one,  anything, 
quisquam,  quidquam,  pron., 
any  one. 

quisque,  quaeque,  quidque, 
quodque,  pron.,  each. 
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quo,  conj.,  in  order  that;  adv., 
whither. 

quoad,  conj.,  until,  as  long  as. 
quod,  conj.,  because,  that,  but, 
quondam,  conj.,  once, 
qudque,  conj.,  also. 

rap-io,  -ere,  -ui,  -turn,  snatch, 
rati-o,  -onis,  /..  reason,  plan, 
rat-is,  -is,  raft,  ship, 
rece-do,  -dere,  -ssi,  -ssum, 
retire. 

rec-ipio,  -ipere,  -epi,  -eptum, 
take  back  ; se  — , retreat, 
rectus,  adj.,  straight, 
recusati-o,  -onis,  /..  refusal, 
redd-o,  -ere,  -idi,  -itum,  restore, 
red-eo,  -ire,  -ii,  -itum,  return, 
go  back. 

redu-co,  -cere,  -xi,  -ctum,  lead 
back. 

redundo  (i),  overflow, 
re-fero,  -ferre,  -tuli,  -latum, 
bring  back,  report, 
re-ficio,  -ficere,  -feci,  -fectum, 
repair. 

regi-o,  -onis,/.,  region, 
regius,  adj.,  royal, 
regnum  (2),  kingdom, 
religo  (i),  fasten, 
rel-inquo,  -inquere,  -iqui, 
-ictum,  leave, 
reliquus,  adj.,  remaining, 
re-moveo,  -movere,  -movi, 
-motum,  remove, 
rep-ello,  -ellere,  -puli,  -ulsum, 
drive  back. 

repente,  adv.,  suddenly, 
reper-io,  -ire,  repperi,  repertum, 
find. 

repr-imo,  -imere,  -essi,  -essum, 
check. 

repugno  (i),  resist, 
requi-ro,  -rere,  -sivi,  -situm, 
demand. 

res  (5),  thing:  — novae,  revolu- 
tion : — publica,  state. 


res-isto,  -istere,  -titi,  — , resist 
(with  dat.).  [ply- 

respon-deo,  -dere,  -di,  -sum,  re- 
responsum  (2),  answer, 
restit-uo,  -uere,  -ui,  -utum, 
restore. 

ret-ineo,  -inere,  -inui,  -entum, 
hold  back, 
revoco  (i),  recall, 
rex,  regis,  m.,  king, 
ripa  (i),  bank, 
rob-ur,  -oris,  n.,  strength, 
rogo  (i),  ask. 
nim-or,  -oris,  m,,  report, 
rursus,  adv.,  again. 

saepe,  adv.,  often. 

Saguntin-i,  -drum,  m,  plur., 
people  of  Saguntum. 
saltus  (4),  defile, 
salu-s,  -tis,  /.,  safety, 
saluto  (i),  greet,  pay  a call, 
sangu-is,  -inis,  m.,  blood, 
satis,  adv.,  enough, 
satis-facio,  -facere,  -feci,  -fa- 
ctum, satisfy  (with  dat.). 
scientia  (i),  knowledge, 
sc-io,  -ire,  -ivi,  -itum,  know, 
scipi-o,  -onis,  m.,  staff, 
scriptura  (i),  pasture-tax. 
scutum  (2),  shield, 
se,  sui,  pron.,  himself,  herself, 
themselves, 
sed,  conj.,  but. 
sed-es,  -is,  /.,  seat,  abode, 
segniter,  adv.,  slowly, 
semper,  adv.,  always, 
senat-or,  -oris,  m.,  senator, 
senatus  (4),  senate, 
sensus  (4),  feeling, 
sen-tio,  -tire,  -si,  -sum,  perceive, 
sepel-io,  -ire,  -ivi,  sepultum, 
bury. 

septem,  seven. 

Septimus,  adj.,  seventh, 
septingent-i,  -ae,  -a,  adj.,  seven 
hundred. 
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Sequana  (i),  Seine, 
sequ-or,  -i,  secutus  sum,  dep., 

follow. 

servil-is,  -e,  adj.,  slave, 
servo  (i),  preserve, 
servus  (2),  slave.  [dred. 

sescent-i,  -ae,  -a,  adj.,  six  hun- 
severita-s,  -tis,  /.,  sternness, 
sex,  six. 
si,  conj.,  if. 
sic,  adv.,  thus,  so. 
sicubi,  adv.,  if  anyvhere. 
signum  (2),  sign,  standard,  seal, 
silentium  (2),  silence, 
silva  (i),  wood, 
simil-is,  -e,  adj.,  like,  with  gen. 
simul,  adv.,  at  the  same  time, 
simulo  (i),  pretend, 
sine,  prep,  with  abl.,  without, 
singular-is,  -e,  adj.,  remark- 
able. 

singul-i,  -ae,  -a,  adj.,  one  each, 
sin-o,  -ere,  sivi,  situm,  allow; 

participle,  situated, 
sinus  (4),  bay. 
socius  (2),  ally, 
sol,  -is,  ni.,  Sun. 
sol-eo,  -ere,  -itus  sum,  be  ac- 
customed, 
sollicito  (i),  stir  up. 
solus,  adj.,  alone;  solum,  adv., 
only. 

solv-o,  -ere,  -i,  solutum,  loose, 
sor-s,  -tis,  lot,  chance. 

Sp.,  abbrev.  for  Spurius. 
spatium  (2),  space, 
spes  (5),  hope, 
statim,  adv.,  at  once, 
stati-o,  -onis,  /.,  outpost, 
stativus,  adj.,  stationary, 
stat-uo,  -uere,  -ui,  -utum, 
determine, 
status  (4),  position, 
stipendium  (2),  tax,  military 
pay,  campaign. 

studeo  (2),  be  anxious,  work 
for  {with  dat.). 


studium  (2),  zeal, 
sub,  prep,  with  acc.  or  abl., 
under, 

subdu-co,  -cere,  -xi,  -ctum, 
draw  up,  withdraw, 
sub-eo,  -ire,  -ii,  -itum,  go  up. 
subitus,  adj.,  sudden ; adv., 
subito. 

sub-moveo,  -movere,  -movi, 
-motum,  drive  back, 
subru-o,  -ere,  -i,  -turn,  under- 
mine. 

subsellium  (2),  seat, 
subsidium  (2),  help, 
sub-venio,  -venire,  -veni,  -ven- 
tum,  come  to  help  {with 
dat.). 

succe-do,  -dere,  -ssi,  -ssum,  ap- 
proach, succeed  {with  dat.). 
sud-is,  -is,  /.,  stake, 
sudo  (i),  sweat, 
sum,  esse,  fui,  — , be. 
summus,  adj.,  highest,  top. 
super,  prep,  with  acc.  or  abl., 
over. 

superbus,  adj.,  haughty, 
superi-or,  -us,  adj.,  higher, 
supero  (i),  overcome, 
super-sum,  -esse,  -fui,  — , sur- 
vive. 

supplicium  (2),  punishment, 
supra,  adv.,  and  prep,  with  acc., 
above. 

sur-go,  -gere,  -rexi,  -rectum, 
rise. 

susc-ipio,  -ipere,  -epi,  -eptum, 
undertake. 

suspectus,  part.,  suspected, 
suspici-o,  -onis,  /.,  suspicion, 
suspicor  (i),  dep.,  suspect, 
sust-ineo,  -inere,  -inui,  -entum, 
withstand. 

suus,  adj.,  his,  her,  its,  their. 

T.,  abbrev.  for  Titus, 
taceo  (2),  be  quiet, 
taet-er,  -ra,  -rum,  adj.,  foul. 
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tal-is,  -e,  adj.,  such, 
tam,  adv.,  so. 
tamen,  adv.,  liowever. 
tametsi,  conj.,  even  if. 
tandem,  adv.,  at  last;  in  ques- 
tions, please. 

tantus,  adj.,  so  great;  tantum, 
adv.,  only, 
tardo  (i),  check, 
tectum  (2),  roof,  house, 
te-go,  -gere,  -xi,  -ctum,  cover, 
telum  (2),  weapon,  javelin, 
tempesta-s,  -tis,/.,  storm,  wind, 
templum  (2),  temple, 
temp-us,  -oris,  «.,  time, 
tend-o,  -ere,  tetendi,  tensum, 
stretch.  [steer, 

ten-eo,  -ere,  -ui,  -turn,  hold, 
tento  (i),  attack, 
tergum  (2),  back,  rear, 
terra  (i),  land, 
terreo  {2),  frighten, 
terrestr-is,  -e,  adj.,  land, 
terr-or,  -oris,  m.,  alarm, 
tertius,  adj.,  third, 
test-is,  -is,  m.,  witness, 
testud-o,  -inis,  /.,  shelter. 

Ti,  abbrev.  for  Tiberius, 
timeo  (2),  fear, 
tim-or,  -oris,  m.,  fear, 
toll-o,  -ere,  sustuli,  sublatum, 
raise,  remove, 
tot,  so  many. 

totus,  adj.  {gen.,  totius),  whole, 
tracto  (i),  handle,  treat, 
trad-o,  -ere,  -idi,  -itum,  hand 
over. 

tradu-co,  -cere,  -xi,  -ctum, 
lead  across. 

tra-ho,  -here,  -xi,  -ctum,  drag, 
tra-icio,  -icere,  -ieci,  -iectum, 
throw  across. 

trans,  prep,  with  acc.,  across, 
trans-eo,  -ire,  -ii,  -itum,  go 
across. 

transgre-dior,  -di,  -ssus  sum, 
dep.,  go  across. 


transitus  (4),  crossing, 
transporto  (i),  transport, 
trecent-i,  -ae,  -a,  adj.,  three 
hundred. 

trepidus,  adj.,  alarmed, 
tres,  tria,  adj.,  three, 
tribunus  (2),  officer, 
triginta,  thirty, 
tripertito,  adv.,  in  three  parts, 
triumphus  (2),  triumph, 
tu,  tui,  you  (sing.). 
tu-eor,  -eri,  tuitus  sum,  dep., 
look  at,  protect, 
turn,  adv.,  then, 
tumultus  (4),  disorder, 
tumulus  (2),  mound, 
turbo  (i),  disturb, 
turr-is,  -is,  /.,  tower, 
tutus,  adj.,  safe. 

ubi,  adv.,  where,  when, 
ubique,  adv.,  anywhere, 
ullus,  adj.  {gen.,  ullius),  any. 
ulteri-or,  -us,  adj.,  farther, 
ultra,  adv.,  and  prep,  with  acc.., 
beyond. 

una,  adv.,  together, 
unde,  whence, 
undecim,  eleven, 
undequinquagesimus,  adj., 
forty-ninth. 

undique,  adv.,  from  all  sides, 
universus,  adj.,  all  together, 
unquam,  adv.,  ever, 
unus,  adj.  {gen.,  unius),  one; 

una,  together,  at  one  time, 
urb-s,  -is,  /.,  city, 
usque,  adv.,  up  to. 
ut,  that,  as,  when, 
utilita-s,  -tis,  /.,  advantage, 
utor,  uti,  usus  sum,  dep.,  use 
{with  abl.). 

utrum,  adv.,  whether. 

vadum  (2),  ford,  shallow  place, 
vagus,  adj.,  wandering, 
valeo  (2),  be  well,  be  strong. 
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vall-is,  -is,  /.,  valley, 
vallum  (2),  rampart, 
varius,  adj.,  various, 
vasto  (i),  lay  waste. 

-ve,  or. 

vectigal  {gen.,  vectigalis),  adj., 
tributary;  n.,  tax. 
vehemen-s,  -tis,  adj.,  vigorous, 
velut,  adv.,  as  if. 
ven-io,  -ire,  veni,  ventum,  come, 
ventito  (i),  come  often, 
ver,  -is,  n.,  spring, 
verber,  -is,  n.,  blow, 
verbum  (2),  word, 
verg-o,  -ere,  — , — , incline, 
ver-to,  -tere,  -ti,  -sum,  turn, 
verum,  adv.,  but;  vero,  to  be 
sure. 

vest-er,  -ra,  -rum,  your, 
veteranus,  adj.,  veteran, 
vet-us,  eris,  adj.,  old. 
via  (1),  way. 
vict-or,  -oris,  m.,  victor. 


victoria  (i),  victory. 

vicus  (2),  village. 

vid-eo,  -ere,  vidi,  visum,  see; 

passive,  seem,  seem  good, 
vigilia  (i),  watch, 
viginti,  twenty, 
villa  (i),  country-house, 
vinc-o,  -ere,  vici,  victum,  con- 
quer. 

vinculum  (2),  chain, 
vindico  (i),  claim,  revenge, 
vinea  (i),  shed, 
violo  (i),  violate. 

vir,  -i,  (2),  man. 
virtu-s,  -tis,  /.,  courage. 

vis,  {no gen.),  f.,  violence,  abun- 
dance; plur.,  strength. 

vita  (i),  life. 

vi-vo,  -vere,  -xi,  -ctum,  live, 
vixdum,  adv.,  hardly  yet. 
voco  (i),  call, 
volo,  velle,  volui,  — , wish, 
volupta-s,  -tis,/.,  pleasure. 


ENGLISH-LATIN  VOCABULARY 


abandon,  relinquere  (3). 
able,  be,  posse, 
about,  de. 

account  of,  on,  propter, 
accuse,  accusare  (i). 
across,  trans. 
add,  addere  (3'. 
address,  appellare  (i). 
advance,  progredi  (3). 
against,  contra, 
ail,  omnis. 
ally,  socius  (2). 
already,  iam. 
also,  et,  etiam. 
ambassador,  iSgatns  (2). 
ambush,  insidiae  (i). 
among,  inter, 
announce,  nuntiare  (i). 
anger,  ira  (i). 
any,  ullus. 

approach,  succedere  (3). 
armed  force,  armatura  (i). 
arms,  arma  (2). 
army,  e.xercitus  {4). 
arouse,  excitare  (i). 
arrival,  adventus  (4). 
arrive,  pervenire  (4). 
as  ...  as  possible,  quam  with 
superlative. 
ask,  rogare  (i). 
assemble,  convenire  (4). 
at,  in  ; — once,  statim. 
attack,  impetus  (4) ; v.  oppu- 
gnare  (1). 
avenge,  ulcisci  (3). 
avoid,  detrectare  (i). 
await,  exspectare  (i). 

badly,  male. 

baggage,  impedimenta  (2). 
band,  manus  (4). 
bank,  rlpa  (i). 


barbarian,  barbarus. 

battle,  pugna  (i),  proelium  (2). 

be,  esse ; — at  head  of,  praeesse ; 

— away,  abesse ; — distant 
from,  abesse ; — in  command, 
praeesse ; — present,  adesse ; 

— strong,  valere  (2). 
beautiful,  pulcher. 
begin,  coepisse. 
beginning,  initium  (2). 
between,  inter, 
beyond,  ultra. 

bitter,  acerbus. 

booty,  praeda  (i). 

both  . . . and,  et  . . . et. 

bound,  continere. 

boy,  puer  (2). 

boyhood,  pueritia  (i). 

brave,  fortis;  adv.,  fortiter. 

bridge,  pons  (3). 

brother,  frater  (3). 

build,  aedificare  (i). 

building,  aedificium  (2). 

burn,  incendere  (3). 

business,  res  {5),  negotium  (2). 

but,  sed. 

by,  a,  ab. 

call,  appello  (i),  vocare  (i); 

— together,  con  vocare  (1). 
camp,  castra  (2). 

capital,  caput  (3). 
captive,  captivus  (2). 
capture,  capere  (3). 
carry,  portare  (i) ; — on,  gerere 
(3). 

Catiline,  Catlllna  (i). 
cause,  causa  (i). 
cavalry,  equitatus  (4). 
centurion,  centurio  (3). 
certain,  certus ; a — , quidam : 
— , to  be,  constare. 
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change,  mutare  (i). 
chief,  princeps  (3). 
children,  liberi  (2). 
choose,  deligere  (3). 
citizen,  civis  (3). 
city,  urbs  (3). 
cohort,  cohors  (3). 
colleague,  collega  (i). 
collect,  colligere  (3). 
come,  venire  (4) ; — to  help, 
sub  venire  (4) ; — together, 
convenire  (4). 
compel,  cogere  (3). 
complete,  perficere  (3). 
concerning,  de. 
conquer,  vincere  (3). 
conspiracy,  coniuratio  (3). 
construct,  aedificare  (i). 
consul,  consul  (3). 
contest,  certamen  (3). 
convenient,  opportunus,  id5- 
neus. 

corn,  frumentum  (2) ; — sup- 
ply, res  frumentaria. 
council,  concilium  (2). 
country-people,  agrarii  (2). 
courage,  virtus  (3). 

Cretan,  Cretensis. 
cross,  transire,  transgredi  (3). 
cruelty,  crudelitas  (3). 
crush,  opprimere  (3). 
cultivation,  cultura  (i). 
cut  off,  intercludere  (3). 

daily,  cotidie. 
danger,  periculum  (2). 
dare,  audere  (2). 
dash,  impetus  (4). 
dawn,  prima  lux  (3). 
day,  dies  (5). 

decree,  consultum  (2) ; v. 

decernere  (3). 
deep,  altus. 

defeat,  clades  (3) ; v.  superare 
(I). 

defend,  defendere  (3). 
delay,  tardare  (i ) , trans. ; 


morari  (i),  intrans. ; 
mora  (i). 

demand,  poscere  (3). 
depart,  disced  ere  (3). 
desire,  studere  (2) ; n.,  studium 

(2) . 

destroy,  delere  (2). 
determine,  constituere  (3). 
dictator,  dictator  (3). 
difficult,  difficilis,  impeditus. 
direction,  pars  (3). 
disaster,  clades  (3). 
discover,  cognoscere  (3). 
dismiss,  dimittere  (3). 
distant,  be,  abesse. 
district,  regio  (3). 
disturb,  perturbare  (i). 
ditch,  fossa  (i). 
divide,  dividere  (3). 
do,  facere  (3). 
double,  duplicire  (i). 
draw  up,  instruere  (3). 
drive,  pellere  (3) ; — back,  re- 
pellere  (3) ; — off,  depellere 

(3) . 

Dumnorix,  Dumnorix  (3). 

eager,  be,  cupere  (3). 
eagerness,  cupiditas  (3). 
early,  mane, 
easily,  facile. 

embark,  in  navem  imponere  (3). 

encourage,  hortari  (i). 

end,  conlicere  (3). 

enemy,  hostis  (3). 

entrust,  committere  (3). 

equal,  par. 

escape,  effugere  (3) 

exhort,  hortari  (i). 

expel,  expellere  (3). 

explain,  exponere  (3). 

fail,  deesse. 
faithful,  fidelis. 
famous,  illustris. 
far,  procul ; be  — , abesse. 
father,  pater  (3). 
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fear,  timor  (3) ; timeo. 
few,  paucl. 
field,  ager  (2). 

fierce,  fierox ; adv.,  ferociter. 

fight,  pugnare  (i). 

fighting,  pugna  (i). 

fire,  incendium  (2). 

flee,  fugere  (3). 

fleet,  classis  (3). 

flight,  fuga  (i). 

follow,  sequi  (3). 

foot-soldier,  pedes  (3). 

forage,  frumentari  (1). 

force,  vis  (3);  plur.,  copiae  (i). 

foresee,  providere  (2). 

foresight,  providentia  (i). 

former,  prior. 

fortification,  munitio  (3). 

fortify,  munire  (4). 

fortune,  good,  felicitas  (3). 

founder,  conditor  (3). 

four,  quattuor. 

free,  liberare  (i). 

friend,  amicus  (2). 

frighten,  terrere  (2). 

from,  a,  ab. 

front  of,  in,  pro. 

fugitive,  fugitivus  (2). 

full,  plenus. 

gain,  nancisci  (3) ; — possession 
of,  potiri  (4). 

Garonne,  Garumna  (i). 
garrison,  praesidium  (2). 

Gaul,  Gallia  (i) ; adj.  and  n., 
Gallus  (2). 

general,  imperator  (3). 

Geneva,  Genava  (i). 

German,  Germanus,  adj.  and  n. 

(2). 

give,  dare  (i). 
gladiator,  gladiator  (3). 
glory,  gloria  (i). 
go,  ire ; — away,  abire ; — out, 
egredi. 

gold,  aurum  (2). 
good,  bonus. 


great,  magnus;  so  — , tantus; 

how  — , quantus. 

Greece,  Graecia  (i). 
guard,  custbdire  (4) ; n.,  custos 
(3),  praesidium  (2). 
g^ide,  dux  (3). 

hand,  manus  (4) ; — over, 

tradere  (3). 

Hannibal,  Hannibal  (3). 
harbour,  portus  (4). 
hard  press,  premere  (3). 
hasten,  contendere  (3). 
head,  be  at,  praeesse ; put  at  — , 
praeficere  (3). 
hear,  audire  (4). 
help,  iuvare  (i) ; n.,  auxilium 

(2). 

hesitate,  dubitare  (i). 

high,  altus. 

hill,  collis  (3). 

hinder,  impedire  (4). 

his,  suus,  eius. 

hold,  tenere  (2). 

home,  domus  (4). 

hope,  spes  (5). 

horseman,  eques  (3). 

hostage,  obses  (3). 

hostile,  infestus. 

house,  aedes  (3),  domus  (4). 

how  many,  quot. 

huge,  ingens. 

hurry,  festinare  (i). 

I,  ego. 

immediately,  statim. 
in,  in. 

increase,  augere  (2). 
infantry,  peditatus  (4). 
inform,  certiorem  facere  (3). 
inhabit,  incolere  (3). 
into,  in. 

invade,  invadere  (3). 
island,  insula  (i). 

join,  iungere  (3) ; — battle, 
proelium  committere  (3). 
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keen,  acer,  adv.,  acriter. 
keep,  continere  (2) ; — off,  pro- 
hibere  (2). 

kill,  necare  (i),  interficere  (3). 

kind,  genus  (3). 

king,  rex  (3), 

know,  scire  (4). 

lake,  lacus  (4). 

land,  terra  (i) ; plur.,  agri  (2), 
fines  (3). 

large,  magnus,  amplus. 
lay  waste,  vastare  (i). 
lead,  ducere  (3) ; — across,  tra- 
ducere  (3) ; — out,  educere 
(3). 

leader,  princeps  (3). 
leadership,  principatus  (4). 
learn,  cognoscere  (3). 
leave,  exire;  — behind,  relin- 
quere  (3). 
left,  laevus. 
legion,  legio  (3). 
lessen,  minuere  (3). 
letter,  litterae  (i). 
levy,  conscribere  (3), 
liberty,  libertas  (3). 
light-armed,  levis,  expeditus. 
lightning,  fulmen  (3). 
line,  agmen  (3) ; — of  battle, 
acies  (5). 

little,  paulum,  paulo. 
long,  longus ; — time,  diu. 
loosen,  solvere  (3). 
lose,  amittere  (3). 
loss,  detrimentum  (2). 

magistrate,  magistratus  (4). 
mainland,  continens  (3). 
make,  facere  (3) ; — more  cer- 
tain, certiorem  facere  (3). 
manner,  modus  (2). 
many,  multus ; how  — , quot ; 
so  — , tot. 

march,  iter  facere  (3) ; iter 
(3). 

market-place,  forum  (2). 
marsh,  palus  (3). 


matter,  res  (5). 

meet,  obviam  ire. 

meeting,  coetus  (4),  contio  (3). 

merchant,  mercator  (3). 

messenger,  nuntius  (2). 

middle,  medius. 

mile,  mille  passus. 

Mithridates,  Mithridates  (3). 
money,  pecunia  (i). 
moon,  luna  (i). 
more,  plus,  magis. 
mountain,  mons  (3). 
move,  movere  (2). 
multitude,  multitude  (3). 

narrow,  angustus, 
nation,  natio  (3). 
naval,  navalis. 
near,  prope. 

neighbour,  finitimus  (2). 
neighbouring,  finitimus. 
never,  nunquam. 
next,  proximus,  posterus. 
night,  nox  (3), 
no  one,  nemo, 
noble,  nobilis  (3). 
not,  non. 

number,  numerus  (2). 

obtain,  nancisci  (3). 
offend,  offendere  (3). 
offer,  offerre. 
officer,  legatus  (2). 
often,  saepe. 

on  (against),  contra;  (in),  in. 
once,  at,  statim. 
only,  solus;  adv.,  solum, 
open,  apertus. 

opportunity,  opportunitas  (3). 
order,  imperare  (i),  iubere  (2). 
other,  alius ; — of  two,  alter, 
ought  to,  debere  (2). 
our,  noster. 
outpost,  statio  (3). 
overcome,  superare  (i). 
overthrow,  evertere  (3). 
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part,  pars  (3). 
patrician,  patricius. 
peace,  pax  (3). 
pent-house,  vinea  (i). 
people,  populus  (2) ; — of  Crete, 
Cretenses  (3);  — of  Saguntum, 
Saguntlni  (2), 
perceive,  perspicere  (3). 
persuade,  persuadere  (2). 
picked,  delectus, 
pirate,  praedo  (3). 
pitch,  ponere  (3). 
place,  locare  (i) ; locus  (2). 
plain,  campus  (2). 
plan,  consilium  (2), 
pleasing,  iucundus. 
plunder,  deripere  (3). 
point  out,  dSmonstrare  (i). 
Pompey,  Pompeius  (2). 
port,  portus  (4). 
portent,  prodigium  (2). 
position,  locus  (2). 
possessions,  bona  (2). 
possible:  see  as. 
power,  potestas  {3),  potentia  (i). 
praetor,  praetor  (3). 
praise,  laudare  (i). 
prefer,  malle. 

prepare,  parare  (i),  aptare  (i). 
present,  be,  adesse. 
preserve,  servare  (i). 
press,  premere  (3). 
prevent,  prohibeo  (2). 
proceed,  pergere  (3),  procedere 
(3). 

promise,  polliceri  (2),  promit- 
tere  (3). 

protect,  custodlre  (4). 
province,  provincia  (i). 
pursue,  persequi  (3). 
put  at  head  of,  praeficere  (3). 

quickly,  celeriter. 

race,  genus  (3). 
raft,  ratis  (3). 
rampart,  vallum  (2)^ 


rear-guard,  novissimi  (2), 
recall,  revocare  (i). 
receive,  accipere  (3). 
refer,  deferre. 
refuse,  recusare  (i). 
reinforcements,  novae  copiae 
(i)- 

remain,  manere  (2). 
remainder,  reliquus. 
remove,  removere  (2). 
repel,  repellere  (3). 
report,  nuntiare  (i). 
resist,  resistere  (3). 
restore,  reddere  (3). 
restrain,  cohibere  (2). 
retreat,  se  recipere  (3). 
return,  {trans.)  reddere  (3) ; {in- 
trans.)  redire. 
revolt,  deficere  (3). 
revolution,  novae  res  (5). 
Rhine,  Rhenus  (2). 
rich,  opulentus. 
right,  dexter, 
rising,  motus  (4). 
river,  flumen  (3). 

Roman,  Romanus. 

Rome,  Roma  (i). 

rout,  fuga  (i),  vb.  fugare  (1). 

route,  via  (i),  iter  (3). 

rumour,  rumor  (3). 

run,  currere  (3). 

rush,  concursus  (4). 

safe,  tutus,  incolumis. 
safety,  salus  (3). 

Saguntum,  Saguntum  (2). 
sail,  navigare  (i),  navem  sol- 
vere (3). 

sailor,  nauta  (i). 
sally,  erumpere  (3);  n.,  eruptio 
(3)- 

same,  idem, 
save,  servare  (i). 
say,  dico  (3) ; says,  inquit, 
scatter,  dispergere  (3). 
scout,  explorator  (3). 
sea,  mare  (3). 
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second,  alter,  secundus. 
see,  videre  (2). 
seek,  petere  (3). 
seem  good,  placet  (2). 
seize,  rapere  (3). 
senate,  senatus  (4) ; — house, 
curia  (i). 

senator,  senator  (3). 
send,  mittere  (3) ; — away, 
dimittere;  — forward,  prae- 
mittere. 

I set  out,  proficisci  (3) ; — sail, 

i see  sail. 

I seven,  septem. 

sharpen,  acuere  (3). 
shield,  scutum  (2). 
ship,  navis  (3) ; — owner,  navi- 
cularius  (2). 
shore,  ora  (i),  litus  (3). 
short,  brevis, 
show,  ostendere  (3). 
silver,  argentum  (2). 
since,  cum. 
six,  sex. 

' skilful,  sciens. 

J skill,  ars  (3). 

;■  sky,  caelum  (2). 

slaughter,  caedes  (3), 
slave,  servus  (2). 
small,  parvus, 
i snatch,  eripere  (3). 

i,  so,  ita,  adeo. 

\ soldier,  miles  (3). 

j some  . . . others,  alii  . . . alii, 
son,  filius  (2). 
soon,  mox. 

Spain,  Hispania  (i). 
speech,  oratio  (3). 

[■  speed,  celeritas  (3). 

> spirit,  animus  (2). 

' spring,  ver  (3). 

stake,  sudis  (3). 

I standard,  signum  (2). 

||  state,  civitas  (3),  res  publica. 

I stir  up,  sollicitare  (i). 
p storm,  expugnare  (i) ; n.,  tem- 
I pestas  (3). 

I 


strength,  vires  (3). 
strengthen,  confirmare  (i). 
strike,  icere  (3). 
strong,  validus. 
such,  tabs, 
suddenly,  subito. 
suffer  (loss),  accipere  (3). 
sufficient,  satis, 
suitable,  idoneus. 

Sulla,  Sulla  (i). 
summer,  aestas  (3). 
summon,  arcessere  (3). 
sunset,  occasus  (4). 
supplies,  commeatus  (4). 
surrender,  se  dare  (i). 
surround,  circumvenio  (4). 
sword,  gladius  (2),  ferrum  (2). 

take,  capere  (3) ; — by  storm, 
expugnare  (i) ; — up  position, 
considere  (3). 
tax,  vectigal  (3)'. 
tell,  dicere  (3). 
temple,  templum  (2), 
terrify,  terrere  (2). 
territory,  fines  (3). 
terror,  terror  (3). 
thanks,  gratiae  (i). 
that,  pron.,  is;  conj.,  ut. 
their,  suus,  eorum. 
there,  ibi. 
thing,  res  (5). 

think,  putare  (i),  arbitrari  (1). 
this,  hie. 
three,  tres. 
through,  per. 

throw  (into  confusion),  pertur- 
bare  (i). 

time,  tempus  (3). 
to,  ad,  in. 
toil,  labor  (3). 
top,  summus,  adj. 
tower,  turris  (3). 
town,  oppidum  (2). 
train,  erudire  (4). 
transport,  transportare  (1), 
treat,  tractare  (i). 
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tribe,  gens  (3). 
tribune,  tribunus  (2). 
try,  conari  (i). 
tumult,  tumultus  (4). 
two,  duo,  binl. 

undermine,  subruere  (3). 
undertake,  suscipere  (3).  : , 

unwilling,  be,  nolle, 
use,  uti. 

valour,  virtus  (3). 
vanguard,  primum  agmen  (3). 
very,  pron.,  ipse, 
village,  vicus  (2). 
violence,  vis  (3). 

wage,  gerere  (3). 
wall,  murus  (2). 
war,  bellum  (2). 
watch,  vigilia  (i). 
way,  modus  (2),  via. 
weak,  inops. 
what,  quid, 
when,  ubi. 


where,  ubi,  qua,  unde, 
while,  dum. 
whither,  quo. 
whoever,  quicunque. 
whole,  totus. 
why,  cur. 
wife,  coniunx  (3). 
wind,  vetitus  (2),  tempestas  (3). 
wing,  cornu  (4). 
winter,  hiems  (3) ; vb.,  hiemare 
(i) ; — quarters,  hibema  (2). 
wise,  sapiens ; adv.,  sapienter. 
wish,  velle. 
with,  cum. 

withdraw,  subducere  (3). 
without,  sine, 
withstand,  sustinere  (2). 
wood,  silva  (i). 
worn-out,  fessus. 
wreck,  perfringere  (3). 

year,  annus  (2). 
young,  iuvenis. 

zeal,  studium  (2). 
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